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N:o 37 (1705) A. 32:À ÅRG. LÖSNUMMER 30 ÖRE. UPPLAGA A.

a<Pfage du farvoffdm°nte c^L&fs&Mffa'
”BADA ALDRIG 

i Medelhavet, ma
dame”, sade en 
gåmg siorhertigen 
av Oldenburg till 
mig, då jag en varm 
vårdag i Paris gav 
lutt åt min längtan 
efter den sköna 
azurkuslens salta 
vågor. ”Det kan 
komma en haj och 
äta upp er.”

”1 Monte Carlo är 
jag bara rädd för 
systemhajar, Ers 
höghet”, svarade 
jag. ”Men dessa 
rovdjur söka infe 
sina offer vid stran
den. Det är sju mi
nuters promenad 
från Casinot till 
Strandbadei och 
det orkar de infe 
med. Visserligen 
finns det en kurs
bil som förmedlar 
trafiken snabbare, för det re- 
sonabla priset av 30 centimer, 
men dessa spelbitma parasiter 
älska inte sol, iluft och salt
vatten.”

Det är länge sen jag mottog 
denna varning, men häromdagen 
föll den mig i minnet.

Jag låg och solade mig i san
den efter badet, då höga nödrop 
från havet satte liv i de makliga 
gestalter, som tillika med mig, lå
go på slekning i den heta sanden.

Ropen på hjälp kommo från en 
grupp ynglingar som simmat så 
långt ut till havs, afl de endast 
syntes som små svarta prickar på 
den dunkelblå, solgnistrande ytan.

En av räddningsbåtarna, som 
alltid manövrera vid stranden un-

Vilan efter badet.

Författarinnan Dolores Orn med sin foxterrier och Strand
badets yngste man.

der badtimmarna, 
sattes av sin ohok- 
iadfärgade badare 
i rörelse utåt, följd 
med spänt intresse 
av allas blickar.

De små svarta 
prickarna syntes i 
en klunga och nöd
ropen forfforo.

En dam som hade 
sin son därute höll 
på att svimma: 
”Tänk om det är 
hajar”, sade hon. — 
”Jag hörde av en 
vän för en tid se
dan att ett stimm 
dylika varit syn
liga då han seg
lade utåt. Men han 
sa’ att de var helt 
små.” —,

”Finns det små, 
så finns det stora 
oekså”, inföll er, 
annan dam, som 
nyss sökt hindra 

den ängsliga modern från atl falla 
i vanmakt.

En herre kom nu ned från, ter
rassen med en zeiskikare. ”Nu 
är båten framme, och ynglingen 
ombord”, lugnade han damen. 
”Det är antagligen ett kramp
anfall.”

Oron tade sig så småningom. 
Båten återförde en gosse, vars 
ena ben var hopdraget i kramp. 
Han bars upp i massageavdel
ningen och fick lämplig be
handling.

Mannen med kikaren beställde 
sig ett glas vin. Musikkapellet 
stämde upp en vais. Barnen dan
sade i- sanden. Den ryktbara 
operasångerskan, Mary Garden, 
återvände från sin simtur, till

SONDAGEN DEN 14 SEPTEMBER 1919.

HUVUDREDAKTÖR:

ERNST HÖGMAN.
RED.-SEKRETERARE:

ELISABETH KREY-LÀNGE.

I LLUStRERAD H TID n i nq



stranden, där hennes badare, 
som en staty, av brons, invän
tade najaden, som han dagli
gen fick bära över dem knagg
liga delen av stranden, för att 
varsamt placera henne i en be
kväm vilstol under hennes eget 
privata baldakintält, där hennes 
två väninnor redan beställt te
brickan, —

Divan sträckte ut sig, med 
fotterna på en taburett, fick 
fram^ det lilla guldctuief och 
tände en cigarrett. Det vit- och 
rödrandiga tältet, prytt med de 
allierades flaggor, kastade en 
ålå skugga över sanden. Te
bordet hade en stor bukett av 
gula rosor. Den smärta, sol
brända gestalten i vilstolen, 
röken som steg i böljande ser
pentiner från damernas cigar
retter, armbanden som glänste 
mot den bruna huden på Mary

Sommaren viid Medelhavet 
är härlig ~ då den därtill, 
som i år, inte varit tryckande 
varm.

Om kvällarna ser man le
kande delfiner plumsa och 
bukta i vågorna. Månen sti
ger, röd som en nattens sol, ur 
havet. Eldflugorna gnistra i 
skuggan av de under vita och 
röda blommor dignande lager
träden. Luften är mild och 
mängd med blomsterdoft. Uppe 
på klippan i Monaco sjunger 
näktergalen och alpernas kon
turer stå skarpa mot luften. 
Jag ser ansikten i alpernas lin
jer. Profiler av slumrande sten- 
jättar. Från min balkong kan 
jag se en dylik gubbe. En 
djärv näsa, en fårad panna, 
och en föraktfullt uppdragen 
överläpp. Hakan är viljestark 
och sträng. Varje kväll nic-

Gardons vackra ar
mai, — det blå ha
vet, palmerna och 
algens stelt sling
rande, kallt orm- 
gröna blad — allt
sammans verkade 
orientalisk saga.

Ovie bilden: Utsikt 

mot Monte Carlo. — 

Mittelbilderna: Vid

kar jag åt min alp- 
jätte och frågar: 
”Säg mig vad är 
det du föraktar?” 
Men han tiger allt
jämt, ty hans hjär
ta är av sten.

målet för simturen. 

Solbadef. — Nedre 

bilden: Förfriskningar- 

nas timme.

: Iduns byrå och expedition,
l IVIästersamuelsgatan 45, Stockholm.
> Redaktionen: kl. 10—4. Expeditionen: kl. 9—5. 
I Riks 1646. Allm. 9803. Riks. 1646. Allm. 6147. 
1 Red. Högman : kl. 11—1. Annonskont. : kl. 9—5. 
- Riks 8660. Allm. 402. Riks 1646. Allm. 6147.

Iduns prenumerationspris
Idun A, vanl. uppl. med julnummer:
Helt år .......... .............. . Kr. 14: —
Halvt år ........................ » 7:25
Kvartal ...................   » 3:75
4:de kvartalet ...................  » 4: 50

: Iduns annonspris:
Idun B, praktuppl. med julnummer: l Pr millimeter enkel spalt;
Helt år ............................. . Kr. 18:— ■ 40 ore eft. text.
Halvt år ........ .............. . » 9:25 ■ 45 öre å textsida.
Kvartal ..........................    » 4:75 ■ 20 «/s förhöjning för
Månad ........................ » 1:75 * särskilt bag-ärd plats.

Utländska annonser : 
45 ör© ef ter text., 50 öre 
& textsida, 20 °/o förh. 
för särsk. begärd plats.
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UNDER DET ATT FRÖKEN MARIA JONS- 
son plockar ringblommor och asirar från den 
smala rabatten längs det lilla gröna husets 
gavel och pratar med moster Stava, som 
sitter på bänken under flädern och slickar 
sol, låfer hon sybehörshandeln — den enda 
på platsen — skota sig själv. Det kan den 
gott så här års en blank och arbetsduglig 
vardagsförmiddag, då barnen äro i skolan, 
ungdomen återvänd till staden och husmöd
rarna upptagna av tingonrensning och sylt- 
ning.

När Maria fått buketten stor och vacker 
nog, rätar hon på sin kullriga rygg efter råd 
och lägenhet, och vänder blicken mellan 
flammande lönnkronor och över falnade sy
renbuskar mot något bländande vitt, stort, en 
imponerande husfasad.

”De ha skaffat sig ny flagga också”, säger 
hon misslynt till moster.

”Tror jag det”, svarar den gamla. ”Har du 
sett sfockholmsmamsellen?”

”Hon är infe kommen. Men jag, har ett 
ärende ned till stationen, så jag får väl se 
henne.”

”Väntar du herr Windel i dag?”
Det känns inom fröken Maria som om en 

pil skötes från en spänd båge och trängde 
ett bra stycke in i hjärtat. Herr agenten Win
del var den blonde, som aldrig kunde få 
nog av hennes rågbullar, bakade med hälv- 
ten potatis. Det var hösten 1917. Han reste 
i trådrullar, men 1918 kom han icke.

”Jag vet inte, moster.”
”Han var för trevlig, när han sjöng det 

där om ”vita ben vid ljus och lampors sken.” 
Drots, som var så svartmuskig i synen odh 
tog dig i famn för kaffet — det riktiga 
kaffet och våfflorna — var också bra hygg
lig. Dom här nya, som ränner här och flaxar 
ut och in och skroderar och talar om hur 
gentil den nyrestauerade gästgivairgården är, 
dom tycker jag bara är flygande koffertar, 
vet du. Men se Windel och Drots, dom kun
de rejält skämma ut den usla gästgivarema
ten, odh det smakade mig att höra. Föir det 
vet jag då, att i alla de år jag förestod den,

Bobby gör skäl för sockerbiten,

kunde ingen klaga, och dom behövde inte 
låtit mig förstå, att jag var för gammal. Jag 
hade då nyss fyllt sjuttio. Och fast jag är 
fem år äldre nu, skulle jag tro, att jag både 
hör och ser skapligt.”

”De satte ju upp sybehörshandéln åt 
moster.”

”Jaha, för att fruslarvan, som gästgivaren 
skaffade sig på gubbtröskeln, skulle ha nån
stans alt köpa trådstrumpor och vitbrode
rier. Men du milde tid, så’nt futtigt lager, och 
infe kan en förse sig med nytt, tockna priser, 
som dom håller. Det gamla får gå för nytt, 
det kan inte hjälpas. Det lärde Drotsen oss, 
när han sålde de förlegade gummibanden. 
Mins du, hur han knep ihop vänstra ögat och 
plirade med det högra och sa: ”Säg, att det 
varit beslagtaget ooh förstås, att det är ga
ranterat finfin vara.”

”Ja, jag kommer ihåg,” Maria sänker sitt 
något tunga huvud över blommorna. Det hu
vudet skulle passat en ståtlig, kraftig knopp. 
På Maria Jönssons spensliga gestalt såg det 
ut som ett lån från skapelsedagen, då för
modligen den lilla, oansenliga figuren i bråd
skan blivit utan knopp. Och det huvud, som 
hasteligen påsatts, hade kanske stått på hyl
lan länge, blivit dammigt ooh grådaskigt, fått 
ett litet stycke av den djärvt buktade örn
näsan avslaget, och munnens erosbåge till
plattad. Sådant • det var, hade emellertid 
Maria Jönsson förfogat över det i fyra de
cennier, först under föräldrarnas livstid i det 
rödmålade komministerbos,tältet, omkring 
vilket skogen ooh ensamheten susade sin 
längtan, sedan hos moster Stava. Hon kom 
just, när sybehörshandeln startade, ooh hon 
satte in hela sitt ärvda kapital, 700 kronor, 
i affären, som hon dessutom skötte, ty mos
ter orkade varken stå eller gå, fast hon al
drig ville erkänna sin skröplighet, och alltid 
hade hon förlagt sina glasögon. Utan dem 
kunde hon icke se på prislapparna.

Egentligen hade Maria funnit det alldeles 
naturligt, att Guds tuktande hand just i de 
svåra tiderna skulle stänga fädernehemmets 
trygga dörr — alltid så vansklig att öppna 
utåt — och leda henne fram på nya, knagg
ligå vägar. Hon hade aldrig tänkt sig, att 
lyckan eller ens dagens glädje skulle hoppa 
emot henne som ett sorglöst kid på grön äng, 
ty hennes far, den fromt maläfne komminis
tern hade inpräntat redan i hennes barnasin
ne, att ”den Herrian finner villig att bära bör
dor, den lägger han ock rikligen bördo, 
uppå.”

Lika klart som det var henne, att icke hon, 
Maria Jönsson, skulle kunna åstadkomma nå
gon gulaschvinst av krigsåren, lika självfallet 
syntes det henne, att just ur umbärandets 
jordmån skulle hennes skrangliga glädje
blomster spira upp: en mörk pensé och en 
doftande •liljekonvalje. Så nämnde hon i 
tankarnas lönrum den svarfhårige Drots och 
den blonde Windel, vilka åtnjutit det lilla 
gröna husets gästfrihet i svälttider.

Hon, som aldrig haft några, syskon, inbil
lade sig, att Windel var Tille bror” och 
Drots — ja, den rnörke Drots va,r, vad salig 
komministern skulle kallat: hennes ”älskliga 
nästa”, för vilken hon borde hysa den kiriste- 
liga kärlekens rena, ömhet. Utslaget av hen
nes barnalära hade varit ”riktigt” kaffe med 
våfflor.

Men nu är gäsfgivaregården pånyttfödd 
från grund till fak med spriträttigheter och i 
gästrummen oljetryck av kronprinsessan med 
den yngsta på knät eller av landskap med

sjöar, som spegla både likt och olikt och 
skogar, vilka tyckas ihopsmetade med träd 
vid träd.

Matsalen är ett praktstycke med röd 
mahognyboasering och kornblå glaserade 
väggar i fält med förgyllda pilastrar emellan. 
Från en plats, där man har en gästgivare- 
gård med en dylik matsal, behöver man min
sann inte resa och titta på museer eller kung
liga slott. Detta har speceristen, bokhandla
ren m. m., m. m. fastslagit, och de agenter, 
vilka efter freden flitigare än någonsin skum
ma landsortsmöjhgheter, försäkra, att maten 
är prima och priset... ett smackande med 
tungan, en flott gest åt plånboken, ett feil 
och belåtet: ”Man måste följa med sin tid.”

Provrytiarbi'ler och motorcyklar fylla den 
förr så tysta platsen med modernt livsbrus, 
och Person, speceristen, drömmer om ett 
Wertheim, möjligen ännu större än det han 
hört skall finnas i Falsterbo, men kanske icke 
s å storartat som Berlins Wertheim,.

Emellertid lyser hans ansikte i höstsolens 
sken, och han är fullt à jour med tidens krav. 
Har ett lager för många tusen, och har ätil 
minst ett dussin ”finfina” agent- nej direk- 
törsmiddagar på gästgivairegården. Det är 
också han, som övertygat gästgivaren, nu
mera källarmästaren, om att en upp- 
passerska såg snålt ut under säsongen, och 
han kan absolut taga hela hedern av, att 
fröken Margit från Stockholm skall infinna sig 
i dag.

Men Maria Jönsson sänker huvudet med.de 
breda, urblekta flätorna. Hon håller det 
sänkt också nu, när hon vandrar den kända 
vägen ned till stationen. I fem år hair hon 
gått den under alla årstider och regelbun
det undvikit — hur smutsigt det än varit i 
sänkan — att frampa på det stycke av en 
vittrad gravsten, vilken för sekler sedan av 
okänd anledning, hamnat vid ena kanten. 
Ännu kan man läsa på den ”Åhret effter 
Christi Byrdh.. .”

Nätt som en obegagnad penntorkare ser 
hon ut i sin svarta promenaddräkt med den 
vida, veckade kjolen, vilken hon icke näns

Under palmernas och tältens skugga.
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skära ur ooh sy om. Vita vantar och svarta 
kängor med blankläder på tåsnutorna har hon, 
och en rund hatt, monterad med mörkblått 
siden och djupröda pelargonier.

Hennes hjämförnimmelser flyta ut i två 
fankeifioder, d,en ena härrör från minnet av 
denna samma •septemberdag för två år se
dan, då ”lille bror”, dien blonde Windel, kom
mit med tåget och stannat två dygn. Det var 
dä han fått rågbullarna. Floden räcker till 
för ännu ett seglande mimnesskeppi, manövre
rat av den mörke Drofs, som anlänt en gyl
lenröd eftermiddag, just när solen skulle gå 
ned och månen upp. Han reste i tvåler och 
parfymer och strumpeband (krfgs artikel). 
Och han, Drofsen, var drömmen om Öster
landet i hennes färgfattiga liv. Hon såg ho
nom för sig, och då flög blodet upp i hennes 
kinder som den gången hon stod ooh baka
de våfflor åt honom, men ingen liten munter 
pil sköt in i hennes hjärta; det slamrade i 
stället som en väckarklocka, vilken hög
röstad berättar, att timmen är slagen.

Den andra ifankefloden har ett oroligt lopp 
och speglar oavbrutet fröken Margits bild, 
för att icke säga, aff hon är en beständigt 
uppdykande najad.

Och komministerdottern avskyr något så 
hedniskt som najader, därför ängslar det hen
ne, att en dylik skall dyka i hennes tanke
böljor. ■

Maria och tåget anlända samtidigt till sta
tionen, och hon stannar invid väntsalsdörren, 
där de resande skola förbi.

Omöjligt att misstaga sig på, vilken som 
är fröken Margit.

•Maria Jönsson har trots postillor och en 
unken atmosfär av åsikismögel i behåll en 
viss estetisk naturfriskhet och denna omfat
tar fröken Margit. Hon säger vid hemkomsten 
till moster Stava:

. ”Nu får de folk på gästgivaregården.”
”Har de köpt Anderssons gödisvin då?”

. ”Nej, fröken Margit ihar kommit.”
”Pyllsan, det är det, som står på bordet, 

som drar.”
: ”De har köpt grisen också.”

"Jaså.” Moster Stava sveper den rutiga 
själen omkring sig och sätter iigen den över 
bröstet med en jättestor säkerhetsnät. ”Jag 
vet infe, om jag skall gå på armén eitler på 
bio’n. Frälsningarna har väckelsemöte me' 
kaffe, men si bio’n ä ju infe var dag och 
den där filmen om Den eldröda blomman 
ska vara någe te si. Går du med, tös?v

Nej, Maria sfanar hellre hos blommorna 
och kanariefågeln och den lilla bokhyllan 
med etf par Maiiitf, ett par Heimburg och 
många Korsblomman. Det är ett alldeles fyr
kantigt rum, stort som en sal, vilket moster 
och hon gjort till förmak, matrum vid högtid
liga tillfällen och uppackningsrum för de re
sande ”direktörerna”. Innanför detta ha de 
den gemensamma sängkammaren.

Maria har visst inte pretention på en vrå 
för sig. Allt eget hon har, måste hon bära 
inom sig.

En morgon stannar en elegant bil utanför 
det lilla gröna huset och upp från svällande 
dynor reser sig direktör Windel. Magnifik, 
endast det ordet passar. Stackars ”lille 
bror” hade förefallit jämmerlikf utsvulten 
1917. Nu 1919 ser han ut som en kyrkängel, 
och det är infe långt ifrån, aff moster Stava 
och Maria hälsa honom som Kerubims och 
Serafims kusin.

Han är emellertid okänslig för deras för
tjusta utrop. Direktör ut i fingerspetsarna. 
Egen bi, all right! Ujpptar inga order, under
stigande en ”hundralapp”. — ”Vad är pen

gar nu för tiden?” — ”Nå, för den, som 
inte har dem! Men vad är del för en stac
kare? — Man gör mynt, all right!”

Och han vräker orderböcker, prover och 
sedlar pêle-mêle över den smala disken och 
över glasmonterns lock.

”Pang, där gick den”, säger han, när han 
råkar sätta armbågen mot glaset, just där 
detta varit spräckt, ”betalar naturligtvis strun- 
ten.”

Moster Stava, som inte kan glömma ”vita 
ben etc”, vill bjuda på kaffe, och Maria hop
pas, att han skall erinra sig rågbullarna, del 
skulle göra så innerligt gott. Men Windel en
dast betackar sig för kaffet. Han har fått en 
härlig frukosi på hotellet i sällskap med Per
son. ”Smart karl, rekvirerat julnyheter för 
c:a 900 kronor.”

Direktör Windel knackar i disken: "Man 
ska’ följa med sin tid!”

Moster Stava 1er- generat, och Marias hu
vud är en jätfedroppe. De hade tänk! sig 
eri hlygsam rekvisition på tio små syskrin och 
två dussin silkeshalsdukar av de tunnaste.

Hela deras butik blir så fattig och urmo- 
di& när den praktfulle direktören dömer ut 
den. Och tysta stå de i fönstret, där en stor 
gran i kruka är det förnämsta expositions- 
föremålet och se, när direktören bilar bort.

”När han kommer igen, är han väl gene
raldirektör eller kanske rent av tiggarkung”, 
säger moster Gustava slutligen vasst. ”Hög
mod går för fall. Han kan nog inte sjunga 
mera heller, så däst som han blitt.”

Maria svarar ingenting. Hon är inte alls 
förundrad över Windeis otacksamhet, endast 
stifta'och tamt nedslagen och beredd — att 
taga bördan uppå, bördan av en människas 
hjärtlöshet, ty hon kan infe förgäta den blon
de med det hungriga draget som en spänd 
sträng på omise sidor om näsan och de blå 
ögonen, valiniga av undernäring.

Hon hade aldrig förväxlat sin egen bety
delse med rågbullarna, men en smula av 
mättnadens fröjd hade också fallit smekande 
över henne. — — —

Etf par dagar senare stannar en skjuts utan
för, en av de flärdfria, som bestås barn
morskor, föreläsare och andra mindre vä
gande individer, och bredvid körsvennen på 
det iläderklädda sätet sitter den mörke Drots, 
mörkare, raggigare, magrare än någonsin, 
lika svartnad och olämplig att inhösta som 
förrägnad säd. Bakpå vagnen har han kof
ferten, en av det gamla, järnbandade slaget, 
som sett förhoppningar knoppas och dö un
der krigsårens tunga.

Han stiger ur.
”Jag ville hälsa härinne”, säger han, ”jag 

är väl igenkänd?”
”Ja, det är knappt det”, muttrar moster 

Stava, ”direktören ser då rakt åv inte ut,

Kvarialsskiftet stundar,
vadan ärade kvartalsprenumeranier beha
gade utan dröjsmål förnya sitt abonnemang 
för undvikande av avbroit i expediiionen. 
Som förut få kvarialsabonneniema tillgodo
räkna sig

IDUNS JULNUMMER 
med dess rika skönlitterära innehåll av våra 
bästa pennor och med artistisk utsmyckning 
av framstående konstnärer.

PRENUMERERA GENAST!

som han fått äta upp sig. Windel, han såg 
ut som en nybakadi pösmunk, han.”

Men Maria räcker ”drömmen om Öster
landet” handen och rodnar varmt.

”Det var snällt, att ni kom ihåg oss.”
”Skulle jag infe det? Delikata våfflorl — 

Här har blivit förändrat se’n jag var här sist. 
Gästgivaregården är ju som en stockholms- 
resfauramg, hutlösa priser. Och eft klack
järn i kaféet.”

”Vasa?” Moster Stava spärrar upp ögo
nen.

”Ja, det är en vits, begriper fröken. Höga 
klackar av tusan, och etf järn att ligga i 
och snyta kunderna. Jag ska vara här över 
natten, men jag kunde infe stanna på ”hotel- 
ief”. Herre gud, man kastar vä! inte sin 
fattiga förtjänst i sjön heller. Man blir inte 
fet på strumpebandsorder. .Har etf lager, som 
jag kommit över, men — — — ja, ja, det 
där tår vi tala om sedan. Men vet damerna 
något billigt rum?”

Jo, de kunde nog skaffa ett hos grannfrun.
”Kanske det skulle smaka med våtflor en 

gång till — fast det infe är krigstid”, säger 
moster Stava fryntligt, när han på kvällen 
gör damerna sin uppvaktning.

”Om det skulle? Jo, jag tackar, jag menar 
det, ja!”

Del blir Maria, som går ut i köket och sät
ter över våffeljärnet. Medan hon vispar till 
smeten, tänker hon för första gången med 
djupt och medvetet allvar på diet dagliga brö
dets betydelse och dess makt över männi
skorna. Ransoneringen av vars och ens an
del skulle visst aldrig upphöra,, och den, som 
icke fått nog, fydde fill nästan.

Av drömmen om Österland hade del blivit 
en glåmig verklighet. Utan glädje, men ihär
digt och plikttroget bakade hon frasvåfflorna, 
och den ena taggen efter den andra hade en 
strykande åtgång.

Moster Stava trakterade också med hem- 
mabryggd smultronspunsch, och Drofs för
säkrar gång på gång, att han känner sig så
som en gammal vän i huset.

Det kommer fram som en skuggning över 
trevnaden, att Drois glider nedåt eft sluttande 
affärsplan. Hans intellekt hade icke varit trä
nat nog till spekulationsföipningar — och in
gen gav honom handicap . Han kom alltid 
för sent in till målet.

Maria har slutat sitt bak och sitter nu i län
stolen vid fönstret. Over det avmäjade fältet 
faller eft slösande månsilver, men skogen 
bakom sover i nattens mörker.

Tröga och stillsamma gå Marias tankar sina 
små gammalflickssfeg, dem ingen hör. Hon 
kryper mera än någonsin inom sig själv, rädd 
för att frestas av lustgårdens träd på gott 
och ont, rädd för dci stora manifolket, som 
visst varken har hem eller härå, och därför 
glömmer sig kvar hos dem — hos punschen 
och våfflorna och de bastanta, bredda smör
gåsarna.

I det gliitirande månskenet ser hon också 
hotellets vita fasad ooh en rad fönster med 
tänt, elektriskt ljus innanför. Hon frågar 
plötsligt:

”Var Inte fröken Margit ipå hotellet i alla 
fall stilig?”

Och Drofs, som hunnit uppriktighetens 
stadium svarar:

”Charmant för dem, som ha råd att dricka 
champanj. Jag är nöjd med smulfronpunsch, 
Jag. Skål, fröken Jönsson!”

”Nå, maten då”, infaller moster Gustava. 
”Den ska’ ju vara så utmärkt gubevars!”

”Åt skinka ooh ägg, 4.50. Vare del nog 
sagt!”

^imiiiimniiiiiiiHuninHiiiimiiHinuiiimmuiiiiiiiiiiiHimniiifiiiiiiini1-
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och Ni får en blän- 
§ dande vit tvätt med 
r behaglig lukt.

ilduns Kokbok
ELISABETH ÖSTMAN.

Sr den bästa kokbok för det 
svenska hemmet. - - - - 
0:de upplagan nu ulkommen. 
Pris kr. 7: — inbunden. - - -



ALltjäomt stirrar Maria ut i mån
skenet och tycker, att strålarna 
förvandla sig till glimmande mynt, 
slängda ut på stubbåkern av ödet,

' som rider en ny Eriksgata genom 
världen. Och hon tänker på alla 
dem, som ingenting: fått med av 
kröningsmynten, alla dem:, som 
icke äro tiggare utan bara fattigt 
folk i vrårna.

Hennes oerfarna, kärleksvän- 
iande hjärta blir allt oroligare, 
och hon lyssnar sig anfådd på 
främlingsrösfen från soififan där
borta. Den har vuxit sig bullran
de stark och bred efter mättnaden 
Manfolket var hungrigt; mätt nu!

Han ser åt hennes håll — för 
första gången.

”Sitter lilla fröken Jönsson i 
månskensfantasicr? Ja, ja, de flic
korna! För resten undrar jag inte 
på, om man får sina små trevliga 
fantasier i ett sådant här landsorts- 
hörn. Vet fröken, vad jag funde
rar på?”

”Nej.”
”)o, på att överta en — en sy- 

behörsaffär på landsbygden och 
— innehavarinnan med om så skäll 
vara.”

Marias stora huvud höjes plöts
ligt, Sade han ”tack för mat” eller 
föreslog han en order? Hon ser 
inte längre ut mot månsilvret utan 
rakt in i rummet, där moster Sta
va och hon ha sitt hem och en 
stilla, enformig fred, vilken pend
lar i samma takt sex veckodagar, 
men på den sjunde blir till helg- 
ringning, alldeles som i den rödmålade kom
ministergården.

Långsamt reser hon sig och börjar duka av.
”Ja, nu har vi väl infe mer att bjuda herr 

Drots på, moster?”
”Nej”, svarar moster med eftertryck, ”in

genting mera.”
Och Drots förstår. Han hade föreställt sig, 

ait den halvgamla Maria Jönsson också var 
svältfödd och skulle tacka för att få sitt 
hungriga hjärta provisoriskt mättat — med 
löften, men där hon stillsami rör sig fram och 
tillbaka i sin egen värlld, inser han, att hon 
aldrig blir fal för spekulation. Han är väl 
också en stympare i att göra Geschäft!-----

När gästen gått, blir det så underligt tyst 
i det låga rummet, som om livet ebbat bort. 
De två kvinnorna ha på en lång stund ingen
ting att säga varandra. Deras tankar kunna 
icke komma i kontakt. Till sist bryter moster 
Stava tystnaden:

”Jag tror, att det är de gamla krigstids- 
strumpebanden, han vill pracka på oss. Frun
timmer kan dom bjuda, vad som helst, inbil
lar dom sig, men det går allt inte det.”

”Nej”, svarar Maria ovanligt fast. ”Det är 
bättre, man är utan än nöjer sig med en 
dålig vara.”

Så fortsätter hon att ställa i ordning, hälla 
ut cigarraska, diska glas, de vardagligaste 
bestyr, men tankarna gå frusna framåt en 
ödslig led, vars mål är ålderdomens ro. De 
gå utan fust, och. allt triöitare klappar hjär
tat. Långt borta är världen. Som en sol
glimt och en pisksnärt har ödet nått henne, 
när det ilade förbi den avkrok, där Maria 
Jönssons sybehörshandel har sin blygsamma 
tillvaro.

Elisabeth Kirylensüerna- 
Wenster 50 år.

DEN 16 SEPTEMBER PASSERAR FOR- 
faltarinnan fru E 1 i s a b e t h K u y 1 e n s t i e r- 
na-Wenster halvsekclhörnan. Bakom 
den börjar för de flesta stillhetens ålder. Men 
åren, som rista djupare och kanske ofta 
smärtsammare erfarenheter i diktarens bjärta 
än i någon annans, ge honom eller, henne till 
gengäld också föryngringens gåva. Och fru 
Kuylenstiernai-Wensfer firar sin halvsekel- 
dag med en ny roman till den långa raden, 
en berättelse om en dikiarsyster, vars öde 
och personlighet livligt upptagit henne de si
sta åiren: Hedvig Charlotta NordenflyCht. 
Det är också betecknande, att författarinnan 
hellre talar om vad hon ämnar göra än 
vad hon har gjort under den lilla födelse- 
dags intervju,, vi besvära henne med i hennes 
”diktarverkstad” i Malmö — en dikfarverk- 
stad och ett hem, beläget vid en av stadens 
stilla gator, skuggad av lindar och sakta 
slingrande sig ner mot en av de idylliska 
kanalerna...

”När min första bok kom' ut?” säger hon 
som svar på den fråga, vi i alla fall riskera. 
”Tänk, det minns jag inte ens. Men vad jag 
minns är, alt min första dikt trycktes, när 
jag var femton år gammal; den stod i Kasper

Manuskript och brev
av redaktionell natur torde alltid adresseras 
till Redaktionen av Idun, ej till någon särskild 

medlem av densamma.

och handlade om ”Han och hon. 
i 'augustimånsken”. Men mina för
sta egentliga litterära fjät gjorde: 
jag sedan mycket snart i Idun. 
Vi äro ju så gott som' jämnåriga 
den tidningen och jag, och den har 
alltid, varit mig kär.”

”Qch hjälpte den Er kanske li
tet fram på de där fjäten?”'

”Jo, det kan man säga. Ty det 
var genom Idun, som min forsla 
historiska roman kom: fram jför 
offentligheten. Jag låg på I Iven 
med min dåvarande fästman och 
blev så fängslad av alli vad jag 
där hörde om Sophie Ottosdoifer, 
Tycho Brahes syster; det blev en 
roman, som fick ett pris i Iduns 
litterära tävlan. ”Sophie Ottos- 
dotter” är mig f. ö. ännu i dag 
den käraste bland mina historiska 
romaner.”

”Därför att det var den första?” 
”Väl icke just det. Hur pass 

kär en av ens egna böcker blir 
för en, det beror väl på hur 
mycket de människor i levande 
livet betytt för en, från vilka man 
hämtat det erna eller det andra 
till sina hjältar och hjältinnor. 
Åtminstone gäller väll detta de 
historiska romanerna — — ”

”Och de moderna då?”
”De moderna — ?” Författarin

nan ser eftertänksamt ut, och så 
slår hon plötsligt om: ”Vet ni, 
vad jag tycker om den moderna 
ungdomen? Den är mycket min
dre andligt livaktig och intresse
rad än min tids ungdom. Bio och 
stepp sluka allt. Under mina upp

växtår genomlevde vi just den Strindherg- 
ska brytningsperioden och den var en mäk
tig väckelse för oss. Man skulle ha trott, 
att världskriget skulle kommit med en ny 
väckelse för de unga, men nej — — — ”

”Ni har många, som älska Er, bland den
na ungdom, som Ni klandrar, fru Kuylen- 
siierna-Wensterl”

”Och jag älskar också ungdomen, tro infe 
annat! Jag skriver också så gärna för de 
unga, och jag får stundom från dem så 
rörande brev, i vilka de beskriva vad de 
lycka bäst om i mina böcker.”

”Anser Ni själv, att Ni har någon bestämd 
tendens i Era-böcker?”

”Nej det har jag infe. Men ett är jag av 
fullt hjärta: motståndare till all mildarismi, och 
det tycker jag, alla kvinnor borde vara. Och
hade jag en son, så------— Men nu är def
en flicka, jag har.”

”Det måtte kännas skönt att äga en så sfor 
läsekrets som Ni har?”

”Har jag def?” säger hon nästan förvå
nad. ”Jag vet egentligen inte själv vilket jag 
har — — — Men vad jag vet är att jag äl
skar mitt arbete”, tillägger hon med en glöd, 
säkert lika stark ®om den femtonårigas, när 
hon skrev dikten om augusti månsken. ”Och 
nu är det den sköna september, då arbetar 
man bäst”, säger hon vid avskedet. Nere på 
gatan falla några löv frän lindarna, men 
färgerna äro underbad starka och varma i 
den klara luften — ~ — Så kan också den 
diktarens September, som börjar med de 
femtio åren, ge starkare färger än förut ,i 
en dager, som måhända är kyligarq, men på 
samma gång klarare än fönr.

E . TH.
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Mat och människosjälar.

DET ÄR EN VACKER DAG PÅ EFTER- 
sommaren, och jag1 har en av mina väninnor 
på besök. Jag har flera väninnor, men jag ser 
dem sällan hos mig tillsammans. De äro så 
olika. Den ena intresserar sig för litteratur 
och den andra för grönsaksodling, den tred
je för småbarn och den fjärde för religion. 
De passa inte alts ihop, men de passa för 
mig.

Min väninna för i dag är den mest synte
tiska. Hon är något av en filosof. Det är 
visserligen bara amatörfillosolfi, men hon an
ser den god nog för vardagsbruk och i hus
hållet.

Vi sitta ute i trädgården, en gammal, för
vildad trädgård med ringblommor och moss- 
bevuxna, knotiga äppelträd och ärtsängar och 
gurklister.

”Vad det är underligi med mat och män
niskosjälar”, säger hon;

”Ja, det tror jag visst, fast jag inte precis 
här tänkt på dem i sammanhang”, svarar, jag.

■ , ”Vi Skällt tåta .sammanhanget vara sä län
ge”, säger hon. ”Jag kommer nog Hl det så 
småningom, om det behövs, annars kunna 
de också våra intressanta utan sammanhang.”

”Ja visst.” .
”Människosjälarna du, vad tror du egent

ligen ; om dem? Tror du att de äro så all
männa som riet slår i böcker? Jag inbillar 
mig, ait, du och jag ha själar, men det är 
kanske gökså bara en inbillning. Nej, vet du, 
vgd vi människor i allmänhet ha: embryon 
füll själar. De röra sig i oss ibland, spritta 
till en omedveten spritlning söm det ofödda 
barnet i sin moders liv. Och så sova de vi
dare, och det är bara våra kroppar, som 
röra sig, våra hjärnor, som tänka. De äro 
Inte själen. En ooh annan har kommit så 
långt, att hans själ vaknat, fölls. Den ger 
sig till känna, den skriker. Tänk på Strind
berg du,, han skrek hela sitt liv, högt och 
gällt, som bara ett barn kan skrika, och han 
var ändå en av våra stora.,.”

”Men det finns många små författare, som 
infe skriker”, invänder jag.

”De skriver inte med själen, för det ha 
de ingen, utan med hjärnan, och jag har redan 
sagt att det infe är, detsamma. Hjärnan kan 
inte skrika, den kan bara räkna, räkna puls
slag och annotera sensationer. Det är bar
nasjälen, som skriker. Tänk vad Weininger 
och Nietszche skrek.”

”Ja, det är underliga barn. Men de allra 
största då, vad säger du om dem?”

”Nu kommer du in på religionen, och det 
ämnet vågar jag mig infe på. Men vi vet ju, 
att inte Buddha skrek, sedan han blivit Budd
ha. Det var bara medan han var prins och 
ännu inte fullvuxen.”

”Buddha ja, men vi i västerlandet, som 
ändå anse oss ha kommit långt.”

”Hm ja, kropparna ha kommit långt, de ha 
växt rent oroande, men inte själarna. Jag 
tror de hade hunnit längre på medeltiden,. 
Det fanns en dominikan i början av fretton- 
hundratalet, han hette mäster Eckharf, om du 
minns honom. Han skrek inte, odh han hade 
en själ. Jag tror att han var Mlvuxen. — 
Men vår upplysta tid har lagt bort kloster. 
Det var nog i alla fall förunderliga växthus 
för själar. Du får Ilov att fala med din re
ligiösa väninna om det. Om jag vore religiös 
skulle jag svärma för kloster, protestantiska 
kloster. — Varför vore de otänkbara?”

Min vän lutade sig tillbaka i trädgårdssto
len och kisade mot himlen. Jag spritadc 
ärter med blicken riktad mot jorden. Det var

ärternas trillande, som återkallade henne till 
verkligheten.

”Du brydde dig infe älls om hushåll förr”, 
sade hon.

”Nej”,, sade jag, ”och nu intresserar det mig 
mycket. Jag är ;rädd att jag häller på att 
bli mindre andlig, att mitt själsliv går baklän
ges.”

”Tror du”, sade hon. ”Jag tror i stället att 
du håller på att uppdraga den kollektiva 
kvinnosjälen. Alla lågt stående varelser ha 
kotlektivsjätar, det vet du kanske, och kvin
nor så väll som män i våra dagar äro lågt 
stående varelser. Säg, kan, du inte förnimma 
doften av den kollektiva kvinmosjälen i de 
hushållsrecept våra medsystrar överräcka oss 
i kokböcker odh tidningar och ännu mera i 
de gulnade handskrivelser med bleknat bläck, 
som våra mödrar, våra far- och mormödrar 
lämnat oss i arv? När jag, fördjupar mig i den 
litteraturen, får jag visioner. Jag ser dem,

Porträtt till dagskrönikan.

Matilda Holmgren. P. j. Pettersson.

TILL OVERLARARE VID SODRA FORSTADS- 
skolan i Malmö utsågs den 1 dennes av Malmö 
folkskolestyrelse folkskollärarinnan fröken M a- 
fildä Holmgren, förut anställd vid Johan- 
nesskolan i samma stad. Tävlingen stod skarp, 
fy många manliga medfävlande funnos; valet fö
regicks av en längre principdebaft och måste 
avgöras genom lotfning, i det folkskollärarinnan 
fröken Naemi Uddenberg erhållit samma röste
tal.

Fröken Holmgren är den första kvinna i Sve
rige som utsetts till dylik post. Sedan några år 
tillbaka ha kvinnorna haft rätt att bekläda så
dana befattningar, men hittills ha endast manliga 
utsetts därtill.

Fröken H. avlade sin lärarinneexamen i Kalmar 
1896 och året därpå tillträdde hon sin plats i 
Malmö. Hon har sedan kompletterat sina studier 
vid universitetet i Jena och det pedagogiska se
minariet därstädes samt även legat som stipen
diat vid universitetet i Greifswald. 1916 fick hon 
dessutom dispens för undervisning i högre folk
skola.

Sedan i våras är fröken H. en av Socialde
mokratiska partiets två kvinnliga sfadsfullmäk- 
tigledamöter i Malmö.

*

En av våra märkesmän inom kyrkobyggnads- 
facket, byggmästare P. J. Pettersson i Sköv
de fylde 75 år den 6 denna månad. Utförandet av 
ett tjugotal av vårt lands kyrkobyggnader har 
stått under hans ledning, däribland Matheuskyr- 
kan i Norrköping, Sundsvalls kyrka, Oskarskyr- 
kan i Stockholm, Västerviks kyrka m. fl.

Tillfölje sin praktiska duglighet, sitt goda hu
vud och stora hjälpsamhet har han även blivit 
mycket anlitad, såväl av enskilda personer som 
för kommunala värv.

alla flyddla tiders husmödrar, med deras bli
da eller ampra fysionomier, men alta i färd 
med att dana den kollektiva kvinnosjälen. De 
gå omkring på snabba eller trötta fotter i 
visthusbod 'och skafferi. De rada upp sylt
burkar på hyllor ooh lägga ned läckra, ny- 
gräddade småbröd i sina förvaringsrum. De 
äro beskäftiga i varje vrå av ett stort och 
rikt elfer litet och fattigt hem'. Jag lär känna 
dem bättre så än genom bleknade porträtt 
eller förvanskade, muntliga familjelradiiioner. 
Det finns i en av mina böcker en ’’moster 
Augusta”, infe min moster, utan en annan ge
nerations moster. Ingen har ens talat om för 
m,ig„ när hon levde och var. Men jag vet vem 
hon ar. Hon bakar ”moster Augustas, peppar
kakor”, ”moster Augustas mandeltårta” och 
”Ostgöta ihonungskaka” och myckel annat 
härligt. Hon delar ut sina håvor med rund 
hand. don knäcker 18 friska ägg i en bunke 
och blandar dem med ett stop söt grädde 
och 1er ett förväntansfullt Ieendie, när hon 
tänker på hur gott det skall smaka hennes 
många gäster. Jag är säker på att de voro 
många. De bjödos från alla håll, och moster 
Augusta tänkte infe på om de voro fina och 
■rika och kunde bjuda igen.

Det finns andra, som slå på mindre stort 
än ”moster Augusta”, men alla göra så gott 
de kunna, alla komma de med något råd om 
hur kakan skall lyckas allra bäst, och bakom 
alla skymtar man dem, som sköta bjudas på 
välfägnaden, flera eller färre, och främst 
man och barn, som äro vana att :få alla goda 
gåvor ur mors hand, Den minsta biten är nog 
den, som blir över åt henne själv.”

”Ja, d e n kollektiva kvinnosjälen är ju inte 
att förakta.”

”Men det intellekt, som åtföljer den, är inte 
uppfinningsrikt”, säger min vän med en li
ten suck. ”Våra förmödrar, — varför duger 
inte det ordet lika väll som förfäder? — trod
de alla att mailagningskonistens toppunkt låg 
hos kakorna. Deras fantasi sysslade aldrig 
med soppor och sällan med såser, om de 
också ägnade en trägen, men mera iiflgiven- 
hetsfri omvårdnad åt steken. Vilket misstag! 
Det är soppan, som är den verkliga kok- 
konstnärens triumf. Ingen man förmår undan
draga sig trolllmaklen av en, verkligt raffine
rad soppa. Om våra förmödrar mera allmänt 
hade upptäckt den, hade de gjort ett inslag 
i den kollektiva kvinnosjälen, som länge fat
tats den odh som vi, moderna kvinnor, fått 
difstämpla på ett mindre graciöst, och värdigt 
sätt genom sparkar och armbågsknuffar hit 
och dit: medvetandet om dess värde. Man
nen skulle, säger jag, ödmjukt och oombedd 
förkunnat detta värde 'åt soppans skaparinna.

Vilka ingredienser, som behövas för denna 
underbara soppa, frågar du. De materiella 
äro knappt värda att nämna. De enklast möj
liga, som finnas eller stå att uppdriva i vart 
kök. Buljong, kokt på ben eller grönsaker, 
smör, grädde, mjöllk, ägg, allt i blygsamma 
kvantiteter, grönsaker, gryn, mjöl och kryd
dor ... kryddor. Odh till sist ibland en iliten 
vinslick.

Men de verksammaste beståndsdelarna i 
soppans tillredning är någorlunda uppövade 
smaknerver, intelligens och fantasi hos den 
skapande soppkonsfnäiren,. Kasta in soppko- 
kandeis gnista i hjärnan ipiå allfa intelligenta 
husmödrar, odh de skota snart på det områ
det ha lämnat de tryckta kokböckernas torf
tiga variationer och gjort uppfinningar, som 
tillvinna dem deras mäns högaktning och de
ras eget samvetes vittnesbörd om en rätt bru
kad kvinnokraft. Sioppkokningen gör dem' inte 
dumma odh feta, som den överdrivna kak- 
bakningen ibland gjorde våra goda förmöd-
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BLOMMANDE LINDAR 
fylla med vällukter staden, 
ljummaste vindar 
smyga bland tisslande bladen.
Tysta stå husen,
och gatan, där fotter ej trampa, 
sover i strimman
från kvällshimmelns sjunkande lampa.

Gårdarnas trevnad, 
blommande träden och snåren 
gömma en levnad, 
mättad av slitet och åren.
Hit de sig samla
att skrida mot gravarnas grönska
grånade gamla,
som slutat att hoppas och önska.

Främling jag träder 
bland dina lummiga gårdar.
Krönikan kläder 
skinande gavlar och vårdar. 
Riksbyggarn Vasa
fick kungstecknet här på sin hjässa, 
här Mäster Olov
en pingst ringde folket till mässa.

Guldljusa timman
sjunker bak’ kvällsmolnens taggar.
Mälam i strimman
sakta mot vassarna vaggar.
Solröda domen
däruppe på minnenas kulle
ringer som klockboj
i kvälln för var vinddriven julle.

Seklerna falla
ned i sitt djup och bli sagor, 
minnena alla
blekna och brista som flagor. 
Minnenas Strängnäs 
sig höljer i krönikans kyller. 
Nu speglar Mälarn 
en slumrande stad av idyller.

Snart nalkas natten, 
söver med doftande händer 
tigande vatten, 
vänasie Mälarestränder. —
Livet är vildhet
en tid blott och fejder och lystnad.
Här blir det mildhet
och skuggande vemod och tystnad.

ERNST HÖGMAN.
'

rar. Soppkokningen skärper deras intelligens 
och uppfinningsförmåga även på andra om
råden. Soppkokningen ...”

”Jag kan aldrig lära mig den”, säger jag 
sorgset:.

Min vän ser på mig prövande.
”Ur vilken kokbok hade du tagit den där 

soppan, som du bjöd oss på i förra veckan, 
den dagen, då vi fölito över dig: så oföirva- 
randes”, frågar hon.

”Å, den, det var riktigt löjligt med den. Jag 
hade ingenting, som det skulle vara. Jag 
satte ihop den hur som helst... var den ät
lig?” frågar jag oroligt.

”Du är på rätta vägen, uppfinningarnas 
väg. Din soppa var inte bara ätlig, den var 
god, även om du ännu inte nått mästerskapet. 
Det som du behöver och vi svenska kvinnor 
i allmänhet på det området är, siom revolu- 
iionsmannen Danton sade: ”de l’audace, de 
l’audace et encore de l'audace”, — djärvhet, 
djärvhet och åter djärvhet. — Bara på det 
sättet skola vi kunna revolutionera den sven
ska kokkonstens ”ancien régime”. Men nu 
måste jag gå. Jag måste skramla i väg, me
nar jag. Jag ser att Jonsson nalkas med mjölk- 
kärran.”

När hon sitter på vagnen vänder hon sig 
om.

”Fick du något sammanhang mellan maten 
och människosjälarna?” frågar hon.

”Intet nämnvärt, men det gör ju ingenting”, 
säger jag urskuldande. "Del är ju inte sill, 
och skära sill är ju det enda en kvinna kan 
göra med sammanhang.”

”Nu är du dum”, säger hon, ”alt skära sill 
med sammanhang är just ett förfärligt miss
tag.”

”Och filosofi utan sammanhang är också 
ett förfärligt misstag”, ropar jag efter Ihenne, 
då surran, min oceremoniösa väns samfärds- 
medel för dagen, svänger om syrénhäcken 
och försvinner.
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TUfder tiff dagsfirönikan från stad ocß fand.
1. En å Kronobergs hed rest 
minnessten med inskrift: ”Kungl. 
Kronobergs regemente vapen
övades 1778—1919 på denna 
sin mötesplats Kronobergs ' 
hed”. 2. Kronobergs regemen
tes officerskår samlad till av
skedsfest å Kronobergs hed, 
som nu upphört att vara 
regementets övningsplais. 3. 
jonas Alströmers gamla grav 
i Alingsås. 4. Parti av älven i 
Alingsås. 5. Drottninggatan i 
Alingsås. 6. jonas Alströmers 
byst på Alingsås torg. 7. Kungs
gatan i Alingsås. 8. Alingsås 
tvättinrättning, uppförd på den 
mark, där den första potatisen 
odlades i Sverige. Samtliga 
Alingsåsbilder publiceras med 
anledning av att samhället d. 
21 dennes firar sitt 300-års- 
jubileum som stad. 9 o. 11. De 
tyska krigsbarnen återvända tlil 
Tyskland. Ankomsten till Mal
mö (till höger friherrinnan 
Coyet, som medföljde barnen 
till Sassnitz) och avresan från 
Trelleborg. 10 Från ett bröllop.

För kort tid sedan sam- 
manvigdes i Kungälfs kyr
ka t. f. assessorn vid Göte
borgs rådhusrätt Gösta Bäärn-



Tr un på
DEN SOM UNDER 1890-TALET ELLER 

det därpå följande decenniet sommartid vis
tades vid Tulseboda i norra Bleking beläg
na brunnsort försummade icke att därifrån 
besöka traktens förnämsta sevärdhet: en 
underbar vrå av ”Sveriges trädgård”, kallad 
Forneboda. Man behövde blott komma in
nanför grindarna för att gripas av platsens 
egendomliga, starka tjusning. Det var som 
välvde tallarna här sina kronor högre än 
annorstädes, som vore deras sus hemlig
hetsfullare skuggorna djupare, himlen mera 
blå, stenarnas mossa grönare än annars och 
mjukare att sjunka ner i... Och var var 
linnéadoften ljuvare äni här, var såg man py- 
rolans bleka anlete präglat av mera vemod, 
eller var lekte en skogssjö gladare och 
oskyldigare lekar?

Som ett gensvar till denna härliga natur, 
liksom famnande och samlande dess skönhet 
i sig och förenad med den som om den
v u xi f fram ur marken, skymfade mellan trä
den ett verk av människohand, ett stockhus 
i mörk ton, en ryggåsstuga eller en säter- 
byggnad, man visste ej ratt vilket, fantastiskt 
och originellt, folkligt och förnämt ipå en 
gång. En dörr öppnas ... Som med ett troll
slag är man försatt till gamla tider. Den för
tjusta blicken möter en interiör i gammal ble
kingsk bygdestil. Den öppna, lövade spisen, 
dt väggfasta bänkarna, högsätet vid det långa 
bordets kortända, golvuret, de blankskuirade 
koppar- och tennkärlen, bonaderna, tak
fönstret — infei fattas. Och på det med 
välluktande .enris strödda golvet kommer 
emot oss härskarinnan och skaparinnan av 
all denna härlighet, fru Alma Gauffin. Och 
därmed når den trolska stämningen sin -höjd
punkt. Det är som om man hela tiden anai 
och förnummit henne ii "allt som mött här av 
natur och konst. Intrycket är strålande. De 
mörka stjärnögonen, munnens hj ärt ego da 
leende, det sprudlande, omedelbara,, impul
siva i hennes väsen, ogripbart sOm glittret 
därute på sjön, men oemotståndligt omsve
pande en med sin glans, sin rikedom, sin 
skönhet — ja, vem tolkar det intryck Forne- 
boda-frun gjorde i sin krafts och ‘hälsas da
gar? Ingen kan återgiva det — men alla ha
vi erfarit mötet med henne som en verklig 
upplevelse, som en livets skänk., vi som va
rit nog lyckliga att från ”Höganlofts” eller 
”Låganloffs” trevna gästrum skåda ut över 
det blåa vattnet, med den vita kyrkan i fon
den ... Ty lika hänförande och ovanligt 
som allt var här, lika storartad var gästfri
heten. Det folkliga och förnäma gick igen 
även därvidlag, ty hit kornmo människor av 
alia slag från östan och västan, 
unga och gamla, höga oCh låga.
Alla grepos av samma överrask
ningens glädje, alla funno här en 
förtrollad värld, full av skönhet 
och poesi. Men här var mer än 
poesi. Den fé som skötte spiran 
i detta rike, var under den glada 
ytan full av allvar och god vilja.
Hon hade en stark känsla av rike
domens förpliktelse, många av 
hennes handlingar voro fram
sprungna ur en innerlig medkänsla 
med mänsklig nöd i alla former.
Mångt och mycket skulle kunna 
berättas om fru Gauffins vittut- 
sträckta verksamhet bland sjuka 
och behövande. Av kärlek till des
sa livets vanlottade hade hon 
genomgått en utbildningskurs i 
sjukvård och anordnade sedan i 
ett på Forneboda särskilt för än
damålet avsett rum mottagning av

Fru Alma Gauffin.

socknens sjuka. Även från angränsande 
frakter kommo hennes klienter. Folk gick 
”mila vägar” för att söka hennes hjälp. 
Den som ej kunde komma besökte hon 
i deras hem. Intet avstånd var för stort, 
inga mödor skrämde. Om Tras-Ola, en 
gubbe som legat sjuk i 30 år, innan 
Förneboda-frun kom i hans väg, nu levat och 
kunnat fala, skuille han berättat om, hur hon 
vecka efter vecka dagligen kom till honom 
som en barmhärlighetens ängel, tvättade hans 
sår och skänkte glädje och ljus åt hans stac
kars ensamma liv. Icke fanns den smilto- 
samrna sjukdom, som kom den oförskräckta 
att tveka, icke den nöd i hennes väg hon ej 
fann utväg att avhjälpa. En gång vid hen
nes återkomst hem sent en afton efter en 
dagslång arbetsdag långt bort i skogarna 
överraskades henne-s gäster av barnskrik, då 
hon steg ur vagnen. Det var ett litet män
niskoliv hon i elvle stunden räddat undan 
en förtidig död genom vanvård. Denna upp
offrande kärleksverksamhet var ett direkt ut
slag av hennes världsåskådning. Hon var en 
varm kristen, och hon omsatte sin tro i gär
ning. Ur samma källa framsprang hennes 
ädla handling att under en fång följd av år 
giva 3 för henne fullkomligt främmande mis
sionärsbarn uppfostran och vård i hennes 
eget hem. Ett av dessa, en gosse, behöll hon 
som siift barn, och han står nu, en vuxen man, 
vid hennes sida som hennes ålderdoms

Torneßoda.
Några korta data må fullständiga ovan

stående bild.
Fru Gauffins far var rådman N. Areschoug 

i Kristianstad, modern hette von Bergen och 
var av äkta gammal blekingsläkt. På möder
net härstammade hon från den store danske 
reformatorn Hans Tauson. Vid unga år miste 
fru Gauffin sin far och gifte sig, 18-årig, med 
apotekaren, sedermera grundaren av och di
rektören för ”Apotekarnas minera,Ivaffen- 
fabrik” i Stockholm Georg Gauffin, son till 
den åtminstone över hela Skåne kände, rike 
och mäktige apotekaren av samma namn. 
Det unga paret bosatte sig i Kristianstad och 
flyttade sedermera till Norrköping, där deras 
hem under flera år var samlingsplatsen för ett 
glatt isällskapsliv. Genom sin sällsynta charm, 
sin intelligens och sitt goda, hjärta blev fru 
Gauffin självfallet medelpunkten däri. En 
liten dofters död, det enda barnet i deras äk
tenskap, blev av ingripande betydelse för 
båda makarnas utveckling, men kom- ock att 
kasta, en slagskugga över deras, liv, vilken 
aldrig helt försvann. Det var kort efter den
na förlust fru Gauffin, i behov av stillhet och 
lugn, reste till Tulseboda första gången. Här 
hade hon en natt en underlig dröm. Hon 
tyckte sig vandra genom en vacker skog vid 
randen av en sjö. Med ens ser hon framför 
sig ett kors upprest. Hon vaknar och erin
rar sig vad hon drömt. Intrycket var så 
starkt, att hon drevs ut att söka efter det hon 
sålunda sett under sömnen. Inom kort fin
ner hon både skogen och sjön alldeles så 
som drömsynen visat henne. Häpen igenkän
ner hon allt — och står så plötsligt på den 
plats, där hon sett korset rest. I övermåttet 
av känsla utbrister hon: ”Här vill jag bygga 
mitt hem”. Hon meddelade sig med sin man;, 
och han blev genast lika ivrig som hon för 
att hennes önskan skulle uppfyllas. Trak
tens befolkning byggde efter hennes anvis
ning, ”hjälpta av vänliga tomtar”, som, enligt 
mångas vittnesbörd, nattetid hördes hamra 
och slå på arbetsplatsen, och skaffade hen
ne även inventarierna på så sätt att hon av 
dem köpte de gamla stilfulla möbler och hus- 
geråd, som gjorde Forneboda till en riktig 
skattkammare av antika saker. Här må ock 
nämnas, att det var genom hennes förmed
ling Artur Hazelius, som Forneboda räknat 
bland sina otaliga gäster, lyckades förvärva 
den blekingstuga,, som står på Skansen — lik
som föreviserskan Kersti, som sitter där än 
i dag.

Efter mannens död, 1913, bodde fru Gauf
fin endast något år på Forneboda. Det var 
för mödosamt att vid hennes år behålla lant

stället, som småningom kommit att 
omfatta allt flera byggnader, bl. a. 
en större i gammal svensk herrgårds
stil, och Forneboda har nu övergått 
i andra händer. Fru Gauffin flyttade 
till Lund. Delvis där och delvis, för 
hälsans skull, på olika viloorfer har 
hon iillbragt de senare åren. För- 
undransvärt obruten, full av intresse 
för dag som är lika väl som för dag 
som varit, alltjämt med den gamla 
personliga tjuskraften kvar, möter 
hon sin 80-årsdag den 15 juli.* Sä
kert gå varma lyckönskningar till hen
ne den dagen från de många, mån
ga som genom henne mottagit så 
mycket gott, skönt och varmt — det 
blir egentligen alla med vilka hon 
kommit i närmare beröring, ty den
na sällsport rika, öppna natur gav, 
även då hon minst tänkte därpå. 
Må i gengäld hennes levnadsafton 
bli ljus och blid! Må den få nå
got med av den sköna, stilla sol- 
nedgångsglansen över hennes älskade 
Forneboda-sjö! ESTER NENNES.

* Tillfölje av fypografsirejken kom 
denna uppsats icke såsom ämnat 
var att inflyta i Idun före den 15 juli.

glädje.

Forneboda.
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Hild Hadges på Lilis kabaret på Hasselbacken.

DET TORDE VÄL VARA FRAMGÅNGEN MED 
Arnold Bennetts handlingsrika och fängslande 
romaner som lockat Intima teatern att pröva för
fattarens duktighet som dramaturg. ”Titeln” är 
emellertid en ganska svag scenprodukt. Att 
spinna hela fre akter på frågan huruvida mr 
Culver skall taga emot baronel-titeln eller ej,

EFTER EN MÅNADS SKILSMÄSSA HADE 
han kommit tillbaka. När hon erfor dagen 
för hans ankomst, kände hon ingen särskild 
glädje över att åter få se hans en gång så 
kära ansikte. Det var henne ipå det ihela ta
get likgiltigt. För hennes del kunde han lika 
gärna ha stannat kvar därute på bondlandet.

För en månad sedan grät hon, när han 
reste. Och det var inga tårar, som hon an
såg sig pliktskyldigast böra fälla, utan sak
nadens och längtans heta saltdroppar som 
trängde fram i ögonen och vitsordade upp
riktigheten i hennes känslor. Hon hade se
dan längtat efter honom både en och två 
dagar. Men man kan väl inte gråta jämt 
heller. Glädjen och sorgen — när nu det 
sistnämnda måste finnas — få lov att vara 
prgportionerligia för att livet skall behålla 
en dräglig jämnvikt. Och då glömmer man. 
Det är som konturer, som bli otydligare och 
otydligare.

Det hade varit många vackra dagar och 
isynnerhet hade kvällarna varit ljuvliga. 
Månen hade sett trånsjukt på henne och stjär
norna hade blinkat menande. Då hade hon 
i början tänkt på honom, som hade rest 1 
brev hade han meddelat henne sin längtan 
och sin livaktiga kärlek, vilken intet avstånd 
kunde få att blekna. I sina svar hade hon 
så gott som möjligt kopierat hans känslor 
med små svaga försök att uppfinna egna 
adjektiv, som läfo något så när trovärdiga.

Men en kväll hade det hänt henne något, 
som ofta brukar hända i romaner och no
veller men troligen ändå oftare i det verk
liga livet, vilket dock kanske beror på en 
viss benägenhet hos livet att i praktik om
sätta författarnas teoretiska utläggningar. I 
ett sällskap hade en mörkögd ung man syn
barligen utkorat henne till föremål för en 
serie smäktande blickar, vilka sade allting 
utom: ”Jag älskar er inte.”

Hon å sin sida fann dessa ögon djupa och 
intressanta, och månskenet tillika med ett oGh 
annat stjärnfall, vilket allt den mörkögde 
unge mannen förstod att skickligt kombinera

kan måhända roa londonborna, men att det höll 
på att halvt tråka ihjäl stockholmarne, därpå gav 
premiären ett övertygande bevis. Utförandet var 
till på köpet så ojämnt som sällan plägar före
komma på denna scen, där man tvärtom är van 
vid avslipning och konstnärlig pli. Fru Appel- 
b e r g och hr Fröberg voro de enda som 
hade greppet på sina roller och gåvo illusion 
av att man befann sig i ett engelskt hem. Frkn 
Doris Nelson brottades erkännansvärf med 
sin uppgift som ett pennskaft av god familj, men 
i slutakten uppgav hon det hela som förlorat spel, 
och det må ingen förtänka henne. Tidningsre
daktören och sonen i huset representerades av 
ett par herrar, vilka inte hade en aning om vad 
de gjorde — och inför så mycken oskuld avväp
nas pennan.

Södra teatern öppnar med en revy ”Tingel
tangel” av Fred, Winter & C:o. Behöva vi säga 
mer, när namnet innefattar allt vad publiken be
gär av galenskaper, lältfångna melodier, kuplet
ter, lysande baletter o. s. v. Här är bara att 
lydigt konstatera framgången.

Ht

På Lilis Cabaret uppträder sedan någon tid 
dansparet Hild Hadges och Ed. deVynos. 
Vi suffo häromaftonen i den hemtrevliga lokalen 
och åsågo deras argentinska tango och en av 
dem själva komponerad foxtrot. Deras dans är 
artistiskt genomarbetad och äger energi och 
fart i uttrycket. Over deras foxtrot ligger en 
temperamenisglöd och en rytmisk glädje som vi
sar att de båda ungdomarna höra hemma under 
en sydligare sol än vår. Hr Ed. de Vyno är ock
så av ungersk-spansk härkomst och har tillhört 
ungerska armén i egenskap av officer, och som 
sådan varit med i kriget. Nu ägnar han sig helt 
åt den konstnärliga dansen och har i en euro-

Bland höstens kulisser.
med sina nyfödda ikänslor för henne, på
skyndade det oundvikliga; hon drunknade 
ohjälpligt i hans ögons svarta djup, Def blev 
mer än en kyss. Och den unge mannens 
blick vid avskedet sade henne, att om det 
bara berodde på honom, så skulle fortsätt
ning följa omedelbart i nästa nummer.

Under sådana omständigheter var det na
turligtvis med blandat nöje hon såg honom, 
som hade varit på bondlandet, skynda till
baka för att viska ömma ord i- hennes öron, 
vilka ändå inte kunde bli mera än en svag 
efferkla-ng av den eldiga kärleksförklaring 
hon nyligen mottagit av den mörkögde. Han, 
som hade varit på bondlandet, hade blåa 
ögon.

Naturligtvis hade han genast i telefon stämt 
möte med henne, och hon hade med en för 
alla andra utom iför honom märkbar an
strängning lyckats krångla till sin röst, så 
att den lät vänlig och medgörlig. Han var 
mycket välkommen hem, och det skulle 
bili s å roligt att få se honom igen!

På den utsatta tiden stod hon och väntade 
på den gamla mötesplatsen, där de brukat 
träffas så ofta förr. Hon hade redan1 väntat 
fem minuter och def var enligt hennes me
ning fem minuter för mycket. Jaså, han be
hagade låta vänta på säg! Hon rynkade ögon
brynen och ilsknade till, fördig att stickas 
som ett bi.

Därborta kom han äntligen. Han gick lång
samt utan att göra sig niâgon brådska, som 
om han redan hade 'fått hennes förlåtelse för 
dröjsmålet i förskott. Detta retade Ihenne 
ytterligare. Men när han kom fraim till hen
ne, höll hon inne med de stickord hon hade 
i beredskap, ty hon märikte genast, att han 
inte var sig lik. I vanliga fall brukade ihan 
vinka åt henne på så långt håll, som hans 
närsynta ögon kunide upptäcka henne, men 
nu gick han allvarligt ocih ulan ett leende 
emot henne och hälsade.

Hild Hadges och Ed. de Vynos.

peisk danslävlan vid en av de tyska östersjö- 
badorterna erövrat guldmedalj. Fru Hadges är 
till börden dalmatiska och äger som synes av 
porträttet en intagande apparition. Efter sitt 
lyckade uppträdande i Stockholm bege sig de 
båda artisterna söderut till större scener och, 
förmoda vi, nya framgångar. ARIEL.

— Förlåt att jag dröjde, sade han bara.
Hon såg att han hade magrai och var blek, 

och hon förstod att hon nu måste visa sig 
naturlig och vänlig, om han inte skulle mär
ka något Som det skuldmedvetna sanwetet 
för sed haver började hon prata och skratta, 
och ju tystare han var, desto mera forcera
de hon sin -livlighet på ett sätt, som- verkade 
allt annat än naturligt. Men han blev tysta
re -och tystare.

Då började hon bli orolig. Hon undrade 
för sig själv, om han möjligen kunde ha fått 
reda- på något om... om ... den mörkögde 
och henne ... Men hur skulle det ha gått till? 
Ingen hade sett dem, .mer än Gud förstås,- 
men h a n kunde väl inte gärna- ha nedlåtit sig 
till -något s-å tarvligt s-om att skvallra... Hon 
slog bort tanken som en n-äsvis fluga.

Plötsligt kom hon att tänka på något, som 
han hade sagt f-ör längesedan i ett förtroligt 
ögonblick. Han hade alltid misstrott de käns
lor, som under namn av kärlek ställa till 
oreda i människornas hjärtan-, kallat det en 
sjukdom, ett sinnesrus, som uppstod i -män
niskors sinnen om våren för aft ofelbart 
slockna om hö-sten. Och han hade a-nfö-rtrott 
henne, att han var rädd för hösten.

-Liksom ett omedelbart bevis på riktigheten 
i denna tankegång- beträffande hans sinnes
stämning föd-lo hans ord lågmält och- med en 
viss hård bitterhet -i tone-n,

— Märker diu att hösten har kommit, sade 
han.

De gi-ngo på en gan-ska folktom gata, det 
var tät skymning och på- himlen syntes- stora 
moln. Men emellan molnen skymtade stjär
norna fram.

Ja, nu hade hösten kommit. Tigande tog 
hon hans arm och försökte hålla jämna steg 
med honom.

Då kom -det för tienne, att ihio-n skulle vara 
s-om den barmhärtige samariten i bibeln; hon 
skulle visa honom -hur litet årstiden betydde 
för hennes känslor, hur en kvinnas kärlek 
kunde leva sfor och stark, ännu sedan gat
lyktorna hade börjat tändas! Med henne vid
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Använd
TcrkapparatBü

“B WÄ“
vid torkning av 

frnkt och grönsaker.

Användbar för såväl gas- som kolspisel. 
Apparaten består av 5 ramar 54x26 
cm. med stark, rostfri, trådduksbotten 
samt underställ av lackerad plåt.
Pris komplett, väl emballerad kr. 15: —
Extra torkramar kr............... ........ 3 : —

Bruksanvisning för torkning av olika 
sorters frukt och grönsaker medfölja.

A.-B. A. W. ANGEL,
HALMSTAD.

Tel. 36 och 626.

Mot spröd och narig hud 
å händer och ansikte är

med rose eller viol
det yppersta medlet. På grund 
av sin beredning utan fett och 
olja är DERMA CREAM särdeles 
behaglig att använda, då den full
ständigt låter inriva sig i huden. 

Hel- och halvtuber.
Till salu ä apotek och i tekniska affärer.

“En pärla i vår 
litteratur",

skriver Smål. Allehanda om Cecilia Bååth-
Holmbérgs bok “När seklet var ungt“. 
Fjärde uppl. ukommen. Pris kr. 7.50.
lEti.nAS9la.As Fgyfcff, Ifppsafa. 1

VÅR NYA JUBILEUMSKATALOG N:o 78
för hösten och vintern 1919—1920 har nu utkommit och är 
en lättillgänglig och alltid tillförlitlig rådgivare för var och 
en, som sätter värde på att köpa bra och billigt. Vår 20-åriga 
erfarenhet ifråga om det bästa och mest praktiska för hemmet 
och den enskilde står till Edert förfogande genom denna ka
talog. Tillika med ^rovblad å jultidningar och å den oum
bärliga kalendern “Åhlén & Holms Årsbok 1920“ erhålles 
katalogen på begäran gratis, ej fraktfritt,
ÅHLÉN & HOLM, STOCKHOLM

Till salu å apotek 
och tekniska affärer 
i or i g.-förpackn in gar.

Enligt framstående auktoriteter är

ASTRA MALTOS
ett utmärkt kraftmedel, då det gäller att tillföra 
organismen lättsmälta kolhydrat.

ASTRA MALTOS har en ren, behaglig smak 
och högt näringsvärde samt är lätt att blanda 
med olika födoämnen oeh drycker.

Begär alltid de svenska, kontrollerade ASTRA- 
preparaten, som äro fullt likvärdiga eller över
lägsna de utländska.

sin sida skulle han -inte längre behöva frukta 
hösten...

När de kommit mitt för en lykta, tryckte 
hon hans arm fastare och kastade en hastig 
blick på hans ansikte med ett svagt försök 
att simåle. Liksom trevande sade hon:

— Ja ... men ... diu har ju mig] Varför 
sörjer du då för hösten?

Vid dessa ord kom det en glimt över hans 
ansikte, som hon kände igen ifrån flydda 
dagar, en glimt av lycka och glad tillfreds
ställelse.

— Ja, det var just det jag, undrade, sade 
han, om jag fortfarande — hade dig...

De gingo in i en park och satte sig på en 
bänk, där de suttit så många gånger till
sammans under ljusa, ljumma kvällar — den 
tid, då de varit såsom glada barn, mogna 
för himmelriket...

Nu låg det tätt meid vissna blad på par
kens gångar och nattblåsten for kall genom 
träden. När de suttit tysta en stund, fog han 
hennes hand.

— Har du märkt, började han långsamt 
och såg rakt ut i mörkret, hur alla männi
skor spela teater för varandra? ... Vi sä
ger aldrig det vi tänker, vi är aldrig upprik
tiga mot varandra... Vet du vad som är 
den största lyckan enligt min mening? — Jo, 
att två människor erkänner sina svagheter för 
varandra och försöker stödja och hjälpa 
varandra ... Alla är vi rädda för hösten ... 
Men jag är så glad, att du fortfarande ihåi- 
ler av mig, liten!

Han lutade sig emot henne för att kyssa 
henne, men hon hade vänt bort sitt kuvuid.

Runt omkring dem, stodo träden som svarta 
kulisser och ett gult löiv föll ned och fast
nade på hans rockärm.

I. KJELLBERG.

Småttingarnas första hem- 
bygdsundervisning.

(Forts. o. slut).
I DEN FÖRSTA DiÉLEN (FÖRSTA SKOLÅRET) 

bildar skolsalen utgångspunkten, följa så skol
gården, trädgården, hemmet, lantgården, skolans 
närmaste omgivningar, julhögtiden, vintern och 
våren. I handledningen för andra skolåret hänvi
sas även till en del av detta innehåll vid avdelnin
garna som 1. ex. vår föda, våra kläder, våra bo
städer, möbler, husgeråd, tid och högtid o. s. v. 
Avdelningarna om iakttagelser ur växt- och djur
riket i den senare delen förtjäna att särskilt fram
hållas, som synnerligen förtjänstfulla. Man 
märker där, åt vilket håll författarens huvudin
tresse ligger.

När jag nu för att fullständiga begreppet om 
innehållet i dessa värdefulla handledningar vill 
utvälja någion av de särskilda avdelningarna och 
redogöra för innehållet däri, så vet jag knap
past, vilken jag skall ta’ falt på. De äro lika 
präktiga allesammans. Om jag taV den, som 
handlar om vår föda, så är det bl. a. för den 
lilla präktiga barnvisa-, ”Hjälp fill,” som förfat
taren där stuckit in, och varav några verser ly
da s-å här:

1. ”Store bror hjälpte sin far att så säd, ett 
två, ett två, ett två, ett två.

Lille Lasse Solsken han sluttade med. Ett 
två, ett två, ett oeh två.

— A B FÖRENADC -
PIAN0& ORGELFABRIKER
------  GÖTRBORG- •

Flyglar, Pianion, Orglar från landets 
förnämsta fabriker. Försäljnings- 
magasin: Stockholm: Drottningg. 
23, Göteborg: Arkaden, Malmö: 
Österg. 28, Norrköping: Drott
ningg. 16, Gävle: N:a Kungsg 25.

^ «♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦ ♦* ♦

Ig ahn si
"• mmm iÄKTA

j ASEPTINTVÅl j
♦ ♦ 
% renaste och bästa hushållstväl. ♦ 
♦ ♦ 
♦ ♦ 
♦ ♦ 
. Guldmedalj i Stockholm 1897. ♦

Jjiiiiiiiiijiiiiiiiiiiiiimiiiiiiiimiiiiiimiiiiiiiiiiiiiiiiimiiiiiiiiiiiiiiiiiimmiiiiitiiiiiiiimiijiiuiiiiiiji

I VITRUMS 1

t FERRQL1
! år det kraftigast aptitgi- 1
I vande och mest stärkande |

av alla moderna organiska |
I järnpreparat. Synnerligen §
i . lättsmält föredrages det av |
I den ömtåligaste mage. Vid 1
! blodbrist och svaghet av |
I största verkan. Dess ange- , |
I nåma smak gör att det med |
i lätthet tages av såväl barn |
! som vuxna. 1
I Tillverkas å |
I APOTEKET VASENS DROG- I 
I HANDELS LABOR A TORiUM I 
j STOCKHOLM |
I Originalffaskor om 500 gram. j
I Finnes å alis apotek. J
TTiMiiiiriiiiiiiiiiHiiiiiiiiiiiiiHiiiiiinniuiiiiiiMiiiiifiiiiiiiiiiriiiiiiiiiiiii.iHiiiiimiiiiiiHiiiiiiiiiiiiiinV

^ruamAomturi Stctmray A Sont
Éunôfjolms pianoma$&sln
3*k«tebtr&»ftat6<v3ft XocKhrtm.
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Bästa järnmedel
utmärkt styrkande. 

Föreskrives av många läkare.
Fås på apoteken.

FREJflMI'
PASTULERNA

fylla såväl hygienens som 
den goda smakens krav. 
Välgörande vid fall av hosta, 
heshet och liknande åkom

mor.

REN SOCKERPRODUKT1

SÄLJAS
ÖVER
ALLT! 'S

V

g------------------------------------- B
Vasa Fotomagasin A.-B.
■--------------- Göteborg ---------------
köper, säljer och byter begagnade 
kamerorm. m. Tillskriyoss. Tel. 18673

PIAHIHOH
av förnäm
sta fabrikat 
à lager från 
flera kung!, 
hovlevc" 
rantörfir- 
m o r. Mo
dern a stilar,1 
olika trä-, 
slag. Goda 
a v betaga.- 
villkor. Ra
batt vid kon
tant köp. 

Tillskriv oss genast om Ni är spekulant..
A.-B. Fogelqvists Musikhandel,
Tel. 691. Norrköping.* Tel. 691

Det bör ej vara
damerna obekant
att man med G o o d ar 
Jästmjöl når det 
bästa resultatet rid små- . 
bak.

Säljes i burkar à 15, 25 
©ob 50 öre.

HandelsakMolapet Sten Sjögren & Co.
Ba evig ungdom finnes icke. Men 

den lätta, skära by, som är kvinnans 
största ebarm kan numera framställas 
absolut omärkbart med SOLBRONS (Fly
tande smink). Oskadligt. Diskret exp. 
Kr. 2.50 franco. Trade Co., Växjö, A»

OQGSBi
{I elektriska.

/) t psykj&prb -V 
§ bora |Û2î2as i varje hemi
)i ELEKTRISKA f 
l AKTIEBOLAGET v
i) - rnj . :■
JiUl.V5.0NDA PR. STOCIiOLH V. 
ii UTJ5TALLN. BlRQERJAR3Q.il v
'Sv.

2. Storebror hjälpte sin far hugga råg. Vitsch
å viisch, å vitsch, å vitsch.

Lille Lasse Solsken bland skylama låg;
Vitsch å vitsch, å viisch å vitsch.

3. Storebror hjälpte sin far tröska säd. Dunk, 
dunk, dunk, dunk, dunk, dunk, dunk, dunk.
Lille Lars Sofeken han tröskade med. Dunk, 
dunk, dunk, dunk, dunk, dunk, dunk, dunk.

och så vidare tills Storebror och Lillebror båda 
smaka på det färdiga brödet.

)a, innehållet i denna avdelning om födan 
handlar naturligtvis infe bara om brödet och dess 
tillredning utan också om smör och ost, oim fisk 
och potatis oöh tillverkning av potatismjöl, om 
bär och frukt och grönsaker, om en tår kaffe på 
söndagseftermiddag Cobs, infe oftare för småt
tingar), om kakao ooh njutningsmedel och om 
sparsamhet!

Författarens präktiga bamrim ocih visor äro 
redan antydda här ovan, och de förtjäna ett sär
skilt omnämnande. På ett alltid träffande och 
målande sätt förstår han att i dessa taga ”ryt
mens trollmakt” tilt hjälp vid kunskapsbiibringam- 
det. De äno dråpliga janbetsvisor för ide små, 
och de kunna i många fall tävla med det basta 
vi i den vägen finna i gängse folkpoesi. Här skall 
utom den förut anförda ”Hjälp till” framhävas 
”En liten spinnvisa”:

”Se så har nu mor vid sin spinnrock sig satt, 
surr,

Hon spinner och sjunger för barnei så glatt, 
surr,

Hon spinner för barnen så glatt.”

samt visan om lilla äriemor, där författaren ger 
sina små vänner en präktig ocih talande na/tur- 
skyddspredikan:

”Kom tyst, kom tyst, kom, tillä vän:
här är ett fågelbo.
Här ruvar sina ägg i ro
en ärla söt. Kom tyst, kom tyst, min vän!”

”Gå fyst, gå tyst, gå, lilla vän, 
gå bort från ärleb-o!
Låt syster ärla där i ro
få ruva ägg. Gå tyst, gå tyst, min vän!”

Dessa små barnsånger äro för övrigt särskilt 
utgivna i ”Barnens textbok” på Norstedt & Sö
ners förlag filt ett pris av 50 öre, och förtjäna 
största möjliga spridning. )ag vågar spå dem att 
bliva sjungna, av många barnagenerationer, blott 
de bliva vederbörligen kända. Musiken till dfe 
flesta av dem. är satt av den kände sångpedago
gen, direktör Olov Holmberg i Göteborg.

-Så till sist en blick på de föreliggande arbete
nas illustrationer. Till sist, inte därför att anmä
laren anser dem mindre viktiga. Nej, långt där
ifrån! De höra fullkomligt organiskt ihop med 
texten. Text odh bilder betinga varandra ömse
sidigt. Både tecknare och författare böra ha li
ka stor del av äran över idet helas förträfflig
het. För den, soim för övrigt känner tecknings- 
inispe-ktören Goes styrka- i att göra sk-olteckniogen 
på samma gång åskådlig, enkel och värdig, be
höver böckernas bilder ej någon särskild rekom
mendation. Om anmälaren särskilt påpekar nå
gra saker, så är dfei huvudsakligen, emedan de 
personligen tilltalat honom själv och en liten tre
års flickunge. 'Vignetten till visan om mor vä
ver är tilldragande både med avseende på färg- 
val och figurer, ett ypperligt mönster till en 
väggbonad. Teckningarna til visan-, ”Fort skall 
det gå,” äro synnerligen -lycka,de i -maneret att 
åskådliggöra- den g-o-da farten. Där är lika snabb 
fart över dem, so-m över sången ifråga. Bakom 
planscherna til-1 ”Elddon och eldstäder” och åt
skilliga andra ligger ett aktningsvärt kulturhisto
riskt studium.

Skall del så allra sist sägas något om priset 
på arbetena- ifråga-, så må den önskan uttalas, 
att de 3.75 och 6.75 respektive, som dess båda 
delar kosta, ej må avskräcka den intresserade för 
deras anskaffning. Det utbyte m-an har av de
samma äir värt den pekuniära uppoffringen. Vid 
rekvisition av skolråd, skolstyrelser, förestånda
re för seminarier etc. lämnas förövrigt en av
sevärd rabatt. Var och en, som har med små
barns undervisning att -göra måste -äga dessa 
böcker. Icke bara pedagoger a-v facket böra 
lägga sig till med dem ulan också varje intres
serad mamma ocih pappa.

— I detta sammanhang må -nämnas aff de båda 
aLbefena väckt berättigad uppmärksamhet ock
så i Danmark och att en dänsk upplaga planläg- 
ges.

Viktor Petersson.

För den nyfödde.
IÇompiett utstyrsel, präktiga plagg i 

stor modell, endast bästa tyger. Prov
kartong »Extra elegant» I5 kr. Hög fin 
qvalité 20 kr. Bärmantlar 7 kr. Mössor 
3 kr. Präktigt sänglinne 20 kr.
Fru Caspersson. 3 Järntorgsgat, Örebro.

BLOMSTERLÖKAR
direkt från Holland.

Till odlingspris. 111. katalog gratis.
E. H Krelage & Son, Haarlem,

(Holland) Btabl. S81i.

Sydsvenska Kredit Aktiebolagets
ställning dera 31 aug. 1919.

Tillgångar:
Kasisabehållning ....... 6,778,230:79
Obligationer .......... . 12,897,433:37
Fastigh. o. inventarier 7,328.978:08
Reverser mot säkerhet 131,933,089:16
Växlar .......... ............... 94,162,562:40
Kreditiv- och löpande

räkningar .......... ....... 85,110,450:61
Hos inhemska banker 4,471,216:99

» utländska » 27,027,039 : 86
Å andra räkningar ... 19,814,710 :• 25

Kr. 389,523,711:51

Skulder:
Aktiekapital .......... . 40,000,000 : —
Reservfond .......... ....... 20,000,000: —
Dispositionsfond ....... 2,000,000: —
Pensionsfond .......... . 500,000: —
Depositions- och kapi-

taJräkninigar .......... 147,388,570:56
Sparkas seräkning ....... 78,511,829:65
Giro- o. löpande räkn. 55,675,607:87 
Postremissväxelräkning 7,134,756:43 
Till inhemska banker 3,625,000: — 

» utländska » 4,758,507:65
Av uti. banker insatta 6,813,149:94 
Å andra räkningar 23,116,289 :41

Kr. 389,523,711:51

Upplysningar angående lärokurser, tillfällen till veten
skaplig forskning, examina, avgifter, inackordering etc. 
kunna inhämtas i “The Universities of the United 
Kingdom of Great Britain and Ireland“ (Serien “Edu
cational Pamphlets“ No. 33) utgiven av the Board of 

Education. Pris 9 pence.

== Boken i fråga kan erhållas genom vilken bokhandel som helst eller direkt ==

I från H. IV!. STATIONERY OFFICE 1
IMPERIAL HOUSE, KINGSWAY,

London.

Ett hastigt verkande och smärtstillande medel vid. 
alla slag av gikt, reumatism, förkylning etc., är

Rekommenderas i synnerhet vid anfall av reumatiska smärtor i 
ledgångar, rygg och bröst. Följ noga den varje förpackning med
följande bruksanvisningen. Pyrogène försälj, å apot. o. i tekn. affärer.

Begär alltid de svenska, kontrollerade ASTR A-preparaten, som ar O
fullt likvärdiga eller överlägsna de utländska.
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LEDIGA PLATSER
I Lediga platser»
1 återfinnas t Binamnet.

EN SNÄLL, PÅLITLIG-, medelålders
(Shelst troende) flicka eller änkefru, 
som på egen hand vill sköta ett 
litet ‘ hem, samt vänligt omhulda en 
gammal dam erhåller plats från 24 
okt. Svar jämte betyg och om möjligt 
fotografi sändes till »Familjemedlem 
i två personers hushåll», p. r. Ljusdal.
VAR FINNES en ung flicka som till
sammans med duglig husmor, vill sköta 
ett litet, men gott hem? God lön, 
eget rum, familjemedlem. Jungfru fin
nes ej och lust och fallenhet för hus
liga sysslor förutsattes. Svar med foto 
(som omg. ret;) emotses tacksamt un
der adress »Tandläkarefamilj» Iduns 
exp. f. v. b.

med egna 7-8-9 och 10 nålars maskiner erhålla genast stadigvarande 
och väl avlönat arbete hos

C. B. GEDDA, Kyrkogatan 31, Göteborg.

EARNSKOTERSKA sökes till näst
kommande 1 :ste oktober till barn i 
åldern IV2, 3 och 4 år. Den sökande 
torde; omgående insända frejde- och lä
karebetyg samt betygsavskrifter och 
lönepretentioner. Eget rum och hjälp 
till tvätt. Svar till »3 barn» Iduns 
exp. f. v. b.
GUVERNANT kompetent att undervisa
en 9-årig flicka i 1 :sta klassens kurs 
i flickläroverk, ävensom i musik, er
håller plats i början av sept, hos in- 
geniörsfamilj vid större bruk. Svar 
med betyg, fotografi och referenser 
till »Margit», Gusum p. r. 

Två bildade flickor
önskas som kokerska och husa 1 :sta 
sept, eller senare. 2 pers. hushåll. 
Nära stad, Dalarna. Svar »Familjemed- 
lem», Hälla, Falun.

En ordentlig och kunnig
kokerska

erhåller plats hos två personer, i ok
tober. Svar till. Fru Ljungberg, Sala.

Husmodersbefattningen
vid Västm. läns Tuberkulossjukhus 
Skogsfjället invid Västerås1 stad blir 
ledig omkr. 1 inst. november. Begyn
nelselön för närvarande 600 kr. pr år 
med samma belopp i dyrtidstillägg, ål
ålder st il lägg, pension, semester, allt 
fritt, dublett. Husmodern åligger bl. 
a. att övervaka och ansvara för ut- 
spisningen å sjukhuset. Sjuksköterskp* 
utbildning önskvärd. Ansökan kan före 
1 inst. oktober insändas tiL. Doktor 
Martin Sjögren, adr. Tuberkulossjuk
huset, Västerås, som lämnar upplys
ning för övrigt angående tjänsten.

Enkel, bättre välrekom. flicka
med vänligt och gott . sätt får bra, 
väl avlönad plats i liten familj (3 
pers.) i villasamhälle utanför Stock
holm. Vänligt bemötande utlovas.^ Sv. 
snarast till »Duglig S. D. Allmänna 
Tidningskontoret, Stockholm.

Hushållsfröken.
Bildad flicka, (fam. medl.) ej för 

ung, skicklig i mati. bakn. och kon
serv. och som med verklig omtanke 
vill sköta hushållet på mindre herr
gård i Västergötland, erhåller plats 
1 niov. Underköksa finnes. Svar med 
betygsavskr. och lönepret. sändas till 
»Husmoders hjälp» under adress S. Gu- 
maelii, Annonsbyrå, Stockholm f. v. b.

Bannhusa
erhåller plats den 20 sept, eller 1 okt. 
att sköta 3 barn i ålder 2—5 år. Sv. 
till Fru Stina Fornander, Växjö'.

iksläii

Studenter
erhålla anställning som elever på 
apotek. Avlöning gehast. Upplysn. 
om framtidsutsikter, avlöning m. m. 
genom Apotekarnes' Platsbyrå, Stock
holm 8.

God och förmånlig plats
erhåller en ordentlig flicka, kunnig i 
matlagning samt bakning den 1 :sta 
nov. Husa finnes. Svar till »Ingeniörs- 
familj 3 personer», Ockelbo f. v. b.

Skolhushålls-
föreståndarinna!

Med anledning av sjukdom är plats 
ledig för bildad flicka_ ej under 25 år, 
att med jungfrus hjälp sköta hus
hållet för fem syskon. Sökanden bör 
vara stadgad och pålitlig samt van 
vid barns ledning och vård. Språkkun
nig har företräde. Fotografi och refe
renser sändas under adress Fru Con- 
stans Christensson, Torup (Halland).

vid Torneädalenv folkhögskola i Matarsngi
förklaras häriped till ansökan ledig. 
Undervisning i praktisk och teoretisk 
hushållsekonomi jämte hushållsbokfö- 
ring. Dessutom medför befattningen 
skyldighet att leda eventuella till sko
lan förlagda kortare skolkökskurser 
samt att biträda skolans husmoder1 
med elevhushållet och dess bokföring 
ävensom att på tid kurs ej pågår, 
under minst en månad tjänstgöra som 
vikarie för husmodern. Sökanden bör 
helst hava genomgått någon av stats
understödda lanthushållningsskolorna ; 
Rimforsa eller Brogård. Lön i ett] 
för allt 1,500:— kronor samt fri bo-, 
stad (1 rum) och vedbrand. Därtill 1 
de dyrtidstillägg, varom riksdag och ' 
landsting eventuellt kunna komma att 
besluta. Ansökan före den 20 sep
tember till ' skolans styrelse, adress 
övertomeå.

ii iiii,
intresserade och villiga att, und.er hus
moderns överinseende, åtaga sig ^ hus
hållsysslorna i 'bekväm villa å Långe- 
dragslinjen, sökas. Svar, tillsamman 
eller var för sig, sändes till Svenska 
Telegrambyrån, Göteborg sign. »Hus
moder».

Bättre flicka,
villig att på egen hand sköta hushåll 
i Stockholm (3 vuxna pers.) sökes. 
Lön enl. överenskom, och eget rum. 
Foto, betyg och rek. till »Familjemed- 
lem», N. K. Annonsbyrå.

Hwstkåltsfvöken*
snäll, pålitlig, anspråkslös, villig åtaga 
sig enkel matlagn. bakn. diskn. önskas 
till 4 pers. hushåll. Barnflicka finnes. 
Svar med foto, betyg o. lönepret. till 
»Hemkär» p. r. Karlstad.

Bättre, enkel flicka
erhåller genast plats i mindre familj. 
Familjemedlem. Svar med foto och 
lönepretantioner till »Tjänstemannafa
milj», Box 28, Sölvesborg.

Barnskölerska 
eller barnfröken
frisk, verkligt intresserad för barn, 
helst sykunnig, får plats till sept 
eller senare att tillsammans med hus
modern sköta tre barn, 5 år, 2 år 
och 3 mån. Svar med foto och be
tygsavskr, samt uppgift om ref. och 
lönepret. till Fru Genie Johnsson, 
Valsverket, Smedjebacken.

yngre, med god uppfostran och behag-' 
ligt sätt samt vana vid inom ett ung
karlshem förekommande göromål,, er- 
fa judes förmånlig anställning hos högre 
järnvägstjänsteman. Svar med foto
grafi och utförliga upplysningar emot
ses till den 15 sept, till »Nytt hem 
1919», under adr. S. Gumaelii, Annons- 
byrå, Stockholm f. v. b..

Husmoder.
Befattningen som husmoder vid 

Garphytte sanatorium (Örebro läns 
Tuberkulossjukhus) är ledig att till
trädas den 1 nästkommande novem
ber. Förmånerna äro : Begynnelselön 
700 kronor pr år med 3 ålderstdll- 
lägg å 100 kr. efter 3, 6 och 9 år. 
Trevlig dublett, värme, lyse, tvätt och 
kost. En “månads årlig semester med 
2 kr. pr dag i kostpengar. För när
varande tillkommer i dyrtidstillägg å 
kontanta lönen 500 kr. för år räknat, 
men har Direktionen ingått med be
gäran till årets landsting att dyr- 
tidstillägget måtte höjas att utgå i 
likhet med statens befattningshavares.

Ansökningar åtföljda av betygsav
skrifter, referenser till personer, ålders- 
och läkareintyg insändas före den 
20 sept, till Direktionen för Garphytte 
sanatorium, adress Latorpsbruk.

Husjungfru,
skicklig, ordentlig och villig erhåller 
genast god plats. Anmälan, helst per
sonlig till konsulinnan Zachariassén, 
Djursholm, Auravägen 4.

Damer och herrar
erhålla lönande och angenäm syssel
sättning genom att bliva ombud för
JWetz JVedanfaff* Stockholm,
S:t Eriksgatan 30, 5 tr. Riks 16035.

examinerad eller icke, sökes genast 
för spädbarn. Huvudsak snäll och 
pålitlig. Utförligt svar till »Gott 
hem», Växjö p. r.

PLATSSÖKANDE
25-ÅRIG FLICKA önskar plats till 
hösten som barahusa eller husmors 
hjälp. Har genomgått husmoderskola 
och är kunnig i sömnad. Svar till 
»Ordentlig», Iduns exp.
ËN 19-ÄRS BÄTTRE FLICKA som
genomgått folkhögs-hushållsskola är 
något kunnig i sömnad och hand
arbete önskar plats helst där jung
fru finnes i bättre familj. Svar med 
hur stor lön till »Familjemedlem A. 
E,», Iduns exp. 
VÄRDINNEPLATS i väJsituerat hem 
mot ringa lön, sökes av sympatisk 
fru, om 12-årig son (4: de klassist) 
får medfölja. Helst i hem där ett 
à två jämnåriga barn finnes. Sökan
den kan förete bästa referenser, är 
plikttrogen och varmt intresserad av 
hemliv och barnauppfostran. Tack
sam för svar till »Hem. höst —19», 
Allm. Tidningskont., Gust, Ai. torg., 
Sthlm.

Hus h ällsf öreständarlnna
med praktisk erfarenhet, önskas sna
rast, senast 1 oktober för att sköta 
mathållningen för tjänstemän inom 
industriellt företag i Stockholm. 9 
helinackorderade tjänstemän, dessutom 
8, endast lunch, 2 tjänare. Betygs
avskrifter och uppgift om ålder och 
löneanspråk torde insändas till »Hus- 
hållsföreståndarinna vid fabriksbolag» 
under adress S. Gumaelii Annonsbyrå, 
Stockholm f. v. b.

Avdelningssköterska
får plats i början av okt. å Väst
manlands läns tuberkulossjukhus, 
Skogsfjället invid Västerås. Begyn
nelselön för närv. 500 årl. hela lönen 
i dyrtidstillägg, ålderstillägg, pension, 
semester. Ansökan kan före 1 okt. 
under adress Tuberkulossjukhuset, 
Västerås insändas till Dr. Martin Sjö
gren. som lämnar närmre upplysn.

För bildad flicka
finnes plats i vårt hem, om hon vill 
utföra alla en tjänares åligganden med 
undantag av tvätt och skurning, men 
å andra sidan betraktas och behandlas 
såsom medlem i min familj. Lön m. 
m. enligt överenskommelse. Fotografi, 
som återställes, samt uppgift på lev
nadsförhållanden önskas. Kinnekulle 
pr Götene, Direktör Zickerman.

Bättre, allvarlig flicka,
kunnig i enkl. matl. o. bakn. erhåller 
plats vid bruk i Norrland, att på 
«gen hand sköta hushållet, samt alla 
förek. göromål' för äldre dam med son. 
Svar med betyg, foto och lönepret. till 
»Familjemedlem W.», Iduns exp. f. v. b-

I goda hem
finnes väl avlönade platser för ex. 
barnsköteiskor, barn- och ensamjung
frur, husor, kokerskor och andra hem
biträden.
Stockholms Stads Arbetsförmedling,
Regeringsgat. 107.' Högbergsgat. 37. 
Exped.-tid 9—4, dag före helgdag 

; ' stänges 2.
Obs.!; Betyg och rekommendationer 

böra niedhavas. Även., tillf, anställda 
förmedlas/ Avgiftsfritt för både hus
mödrar och tjänare.

Undersök noga varje skokräm- 

sort, jämför den med VIKING, välj 

därejter den bästa. Jämför Viking

krämens djupa, smetfria glans med 

andra sorters matta, klibbiga; iakt

tag uppmärksamt. de olika sorternas 

inflytande på lädret, hela skalan ned, 

från den naturliga smidighet och 

elasticitet, som Vikingkrämen för

länar lädret, till den hårda, spröda, 

hartsbelagda, sönderspruckna ruin 

av läder, som de sämre fabrikaten 

lämna. Välj därefter.

FÖRLOVAD FLICKA från gott hem 
önskar plats i familj under god hus
moders ledning. Är villig deltaga i 
alla inom ett hem förekommande 
sysslor. Gott bemötande önskas. Sv. 
till »20 år», Box 26, Hudiksvall.
UNG, FÖRLOVAD FLICKA önskar 
å prästgård eller större lantgård under 
cirka 3 månader lära hushåll, är 
villig deltaga i förekommande göro
mål, ävensojn lämna någon betalning. 
Svar till »15 sept», Iduns exp., Sthlm.
2C-ÅRIG ELEMENTARBILD. BÄTTRE
FLICKA önskar komma i verkligt gott 
hem för att deltaga och lära sig allt 
vad^ till ett hems skötande hör. Fa
miljemedlem. Fritt vivre. Svar till 
»Glad, villig 20-åring», S. Gumaelii 
Annonsbyrå, Göteborg f. v. b.
RASK OCH VILLIG FLICKA från 
landet, med håg o. fallenhet för affär 
(även någon vana), önskar plats nu 
i höst i dyl.; där mat o. logi kan erh. 
i familjen. Är även villig delt. ihusl. 
sysslor om så erf. Har ej stora for
dringar på lön enär plats- förut ej 
innehafts. Sv. till »Ärlig och pålitlig», 
Hudiksvall p. r.
29-ÅRIG, BILDAD, HUSLIG, glad och
sympatisk flicka från gott hem önskar 
plats, helst i Sthlm. Väl kunnig i ett 
hems skötsel samt intresserad därav. 
Även kunnig i kläd- och linne söm 
samt handarbete. Genomgått hushålls
skola och även innehaft plats. Något 
musikalisk. Goda ref. kunna företes. 
Sv. t. »Östgötska», Söderköping p. r.
UNG, FÖRLOVAD, musikalisk flicka
(elev av Rickard Andersson) önskar 
mot fritt vivre komma t ii. större, 
egendom eller prästgård, för att under 
vänlig husmoders ledning deltaga i 
hushållet. Undervisar gärna i musik 
några timmar i veckan. Svar till »22 
år», Iduns exp. f. v. b.
20 ÅRS FLICKA önskar pilats i fa
milj som hjälp och sällskap, där 
jungfru finnes. Sykunnig, barnkär, ej 
till storstad. Deltar gärna i enklare 
kontorsgöromål om sådant finnes. 
Verklig familjemedlem. Eget rum, lön 
35—40 kr. Svar till »1 okt. 1919». 
Iduns exp. f. v. b.

Ung hicka
från gott hem önskar plats i bättre 
familj. Helst i Norrland. Någon lön 
önskas. Svar till »Familjemedlem», 
Aspö pr Strängnäs.

Ung, kuinnl. gymn-dlr.
önskar plats i fam. Deltager gärna i 
hushållet. Sv. mkt »Gerd 1918», Sv. 
Telegrambyråns Annonsavd., Sthlm.

Ung flicka^
som 4 år vistats i hemmet hos kirurg 
och därunder • ensamt assisterat vid 
mottagning och operationer, söker lik
nande plats i Sthlm eller landsorten. 
Även genomgått kurs i spädbarns vård. 
Bästa betyg o. ref. imnehaves. Sv. t. 
»23 år», Dag. Nyh., Stureplan, Sthlm.

Ung, bildad flicka
önskar i höst plats i fin fam. i Sthlm 
som husmoders hjälp och sällskap. Sv. 
till »20 år», Iduns exp.

Göteborgska
från gott hem önskar plats i familj 
1 Çthlm där jungfru finnes som hjälp 
och sällskap åt husmoder. Genom- 
gått husmoderskola. Svar tfll »Fa
miljemedlem 26», Annonsbyrån ö 
Larmgat. 1, Göteborg.

Leg. kinin
söker anställning som hemsjukgymnas- 
och är villig att deltaga, i lättar« 
förekommande innesysslor. Svar märk 
»Huslig 21 år», Nya Tidningskontoret 
Uppsala.

Förlovad flicka,
av god familj önskar komma i trev
ligt hem på landet, helst i Örebro- 
eller Kopparbergs län, för att lära 
matlagning och hemmets skötsel. Sv. 
till »Familjemedlem, B. C.», Ludvika 
Tidning, Ludvika.

INACKORDERINGAR
PENSIONNAT de demoiselles-. La 
Bourdonnière. Lausanne. Réouverture, 
Septembre prochain. Prospectes et ré- 
fér. : M : me- H. Sterky, Villagatan 5—7, 
Stockholm.
VID VÄSTKUSTEN, med friskt och 
härligt läge, finnes uti pensionat hel
inackordering att erhålla. Hemtrevnad 
och gott bord utlovas. Svar till »S. 
R. 300», Nösund.

Inackordering önskas
för en 8-årig flicka av god familj att 
läsa 2:.dra årets småskolekurs tillsam
mans med jämnårig. Endast i verk
ligt gott hem och d.är moderlig om
vårdnad utlovas kan ifrågakommas. 
Svar till »Gott hem», Id.uns exp.

Medelålders,
något bildad dam önskar inackord. i 
bättre; hem där tillfälle finnes att lära 
matlagning m. m. Svar tacksamt till 
»Förmögen lantbrukardotter», Iduns 
exp., Stockholm.
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D:r A. KARSTEN
Medicinskt Elektricitets-,
Ljus- och Röntgeninstitut

Kungsg. 60, STOCKHOLM
Behandling av

t*eumatis&a åfcommai*.

Doktor J-Arvedsons kurs
i Sjukgymnastik, Massage 
och Pedagogisk Gymnastik

medför enligt kungl. maj :ts medgi
vande samma komp. o. rättigheter 
som en kurs vid. G-ymn. Central
institutet. !

•Kursen 2-årig börjar den 15 sept. 
Prospekt på begäran gen. D:r J. 

Arved.son, adr. Odeng. 1, Stockholm.

Doktor A. Kjellbergs
Kurs i massage och sjukyymnaitik.

Begär prospekt 1
Stockholm. Holländaregatan 3.

Stockholm Nya Gym> 
nastik-lnstisut

S : t Eriksgatan 32. 
Begär prospekt I

1-årig kurs.

Gymnastikdirektörsexamen
avlägges- efter 2-årig kurs av kvinn
liga elever vid

SiMa&pastiMMet.
Ny kurs börjar 1 sept.
Prosp Major J, G• Thulin, LUND.

(T GÖTEBORGS ^

I
 GYMNASTISKA INSTITUTS

FörmlLalieåsts! ipeoialkur« i 
MASSAGE o. SJUKGYMNASTIK I

Gedigen oo>. fullet&ndig utbildning | 
Begär illustrent prospekt. Jj

Göteborgs Enskilda 
Mandels-Gymnasium

Fullständigaste ensk. handelsläroverk
Framstående lärarekrafter. 

Studierektor : Föreståndare :
AHDREAS SABLBEII ERIK BoRNER
Fil kand. Diplom. Dir.rAvgångaex. fr. 

fir. Handelshögsko- Göteborgs Handela- 
lan i Stockholm. institut.

Inspektor :
OTTO NORDENSKIÖLD

_ Fil. dtr Prof. vid Göteborgs Högskola.

Professor Unmans 
Gymnastik'lnstitut, 

Brunkebergsgatan 9, Stockhelnn.
1-årig kurs. Begär prospekt.
Förberedande kurs

för sjuksköterskeutbildning anord- 
nas i Caroline Wijks Sjnksköter- 
skehem i Göteborg 15 sept.—15 
dec. Inträdesfordran: elementar
skola. Prospekt genom Hemmets 
föreståndarinna. Yasa Kyrkoga
tan 6. Rikst. 6187. Ansökan 
inom juli månad.■

Velvet Complexion.
Oörertfåffligt hudmedel.

»Velvet Complexion» är en mjölklik- 
nande vätska som utan tvivel är fram
ställd ar mandel. Vilka ytterligare 
ingredienser, som släta ut rynkor, göra 
musklerna rasta och giva. hyn klarhet 
ooh vithet, vet jag ej. Något trolleri 
är det. Ur Anna Söderberg : Skön- 
hetsvård. Pris kr. 8 : — plus porto.

FRANSKA PARFYMMAGASINET,
H o v 1 e. v 8 r a n t ö r.

Drottninggatan 21, Stockholm.

Gerda von Sydows
SANS- SCH MUSIKINSTITUT

David bagares gata 1 Stockholm ; 
A. T. 28511. R.T. 9433.

Baka själv Edert brödgHMÄE
Spara på^det knappa sockret och de dyra äggen.

EK5TR0HS

xlASmjöLl
ÔHLBR0 KIMTEKN-FR8RI*

Smörgåsbröd.
Vi kg. vetemjöl, som förut väl blan

dats med 2 rågade teskedar Ekströms 
iästmjöl, sammanröres med drygt Vs 
lit. mjölk och gräddas genast i smord 
form. Åtgår omkring 20 minuter. Eör 
höjande av smaken kan, om så önskas, 
tillsättas V2 tesked salt och 1 tesked 
socker.

Frukost-snibbar.
Av V2 lit. mjöi (vari inblandas 2 

teskedar Ekströms jästmjöl), 1 kkp 
mjölk, 1 à 2 matskedar socker och 1 
à 2 matskedar smör, göres en deg, 
som utbakas i runda kakor, vilka 
naggas och sporras i tresnibbar. Gräd
das i stark värme.

Form lim pa grov.
3 kkp. grovt rågmjöl och 2 kkp 

vetemjöl blandas väl med 2 fulla te
skedar Ekströms jästmjöl och samman- 
knådas gedan med 2 kkp. mjölk och 2

matskedar sirup. Salt och pomerans- 
skal tages efter smak. Gräddas i smord 
form i god ugnsvärme, under V* tim.

Formliigpa fin.
• V* kg. vetemjöl. blandas väl med 3 

teskedar Ekströms jäst mjöl och sam» 
manknådas sedan med 1/3 lit. sur 
mjölk, 1 del. sirup och 1 matsked 
stötta pomeransskal. Gräddas i smord 
och bröad form under 40 à 45 min.

Allmänna regier vid bakning med 
H. E. Ekströms jästmjöl.

OBS. ! Då det är av . stor vikt, att 
jästmjölet blir väl blandat med mjö
let, bör denna blandning helst ske 
medelst sammansiktning. All bakning 
sker på kall väg. Ugnsluckan böi 
under gräddningen hållas väl tillsluten. 
Degen bör genast utbakas och insättas 
i ugnen. En. god stekugn kan med 
fördel användas.

S:ta Birgittaskolan
Regeringsgatan 19—21, Stockholm

Allm. Tel. 5190. Riks tel. 1410®
Förnämsta läroanstalt för kvinnligt handarbete.

Undervisning i: Klädsöm, Fransk 
linnesöm, Barnkläder, Konstbroderi, 
Spetssöm, Knyppling, Monteringar o. 
Gobelinväfnad. Filet ancien m. m.

Föreläsningar: Comtesse G., Fru 
Alma Welander-Philip, Fru Ellen 
Nordenstreng.

Anmälningar dagligen 10—5. 
Prospekt på begäran.
Höstterminen börjar 15 sept.
6 frielever.

EMMY KYLANDER.

r 1 ......“n
Tyg provkollektionen.

Nyutkommen för höstsaisongen. Upptager i rikt urval från in- och 
utländska fabriker nyinkomna nyheter i alla sorters tyger för hemmet 
och för Herr-. Dam- och Barnkläder till mycket billiga priser.
Utmärkta kvalitéer ! Rkkhaitig sortering I Billiga priser /

På alla platser antagas mot förmånliga villkor 
energiska och respektabla försäljningsombud.

Nu är rätt tid att börja försäljningen. Tillskriv oss därför genast 
efter villkor och övriga upplysningar. God förtjänst uppnås lätt.

SYFABRIKEN, adr. Älvsered.
Reel behandling garanteras. Firman grundad 1897.

Underlivslidande

f
och dylikt undgås bäst genom 
bruk av livmoderspruta. Pris 
15, 19, 23 kr., med båda rören 
20. 25, 30 kr. Lämpligaste 
lösning är Noliberpulver 5 kr. 
pr ask. Livmoderspeglar 10 kr. 
Åven andra sjukvårdsartiklar. 
Prislista mot 12 öre porto.

CARL G. SCHRÖDER,
Möllevångsgatan 53 b, Malmö.

BLOMSTERLÖKAR och 
, PERENNA (flerårfclVÄXTER,

aro ovärderliga för att
TjÖRA HEMMET 6LHT odi TREVLIGT

Blomsterlöklcollektioner till Kr.8.—,
5.— och2.50 pr st'

Perenna växtkollektioner till Kr. 7.— 
och 3-50 pr st 

Kataloger med odlingsanvisningar på begäran.

Algot Holmberg & Son
TRÄDGÅRD5AVDELNINGEN

NORRKÖPING.

VIND
Idskande/iuppfriskende,

^BONVBONS

SANGLEKTIONER.
Fru EMa Siråhle,

elev av de förnämsta lärare i Sverige 
och av herr. von zur Mühlen i Lon

don, meddelar undervisning i

Sång, Piano, Plastik o. Diktion.
VALLINGATAN 10.

Riks tel. 30378. Allm. tel. 24788.

Idun ulgives denna 
vecka i A och 5.

Vind i seoei och "VIND” i pas3n 
Del är pä soiiarlivel diionosen.
Säljes Överallt i påsar à 25 Öre. 
PIX AKTIEBOLAG - GEFLE

Gunkmiölfo,
äkta, fås från E. Schillander, Eskils
tuna. 3:50 fil plus porto.

Extra i
i burkar om 3. kg. à 6:50 pr burk. 
5 burkar franco Stockholm. Beställ
ningar emottägaS' genast. Leverans eker 
Sept.—Okt.

AKTIEBOLAGET HALOS.
En plats- annons

Vermlands-Tidnlngen

Yermlandshem. 10,000 
Länets enda dagliga tidning. 
Huvudkontor: Karlstad.

: Annonsera s
1 i IDUN !
V bbimi

*vàtadai»
Signet (Sdra. 
avlidna en 
bestående 
minnesvård!
Rikhaltig katalog gratis\

GRANITAKTIEBOLAGET
C. A. KULLGRENS ENKA

UDDEVALLA

pgBgaaaaaaîaagimawîaî^ssaBsgiias:

Utmärkta organ
för

annonsering i landsorten:
Arvika: Ma Tidning.
Avesta; feta Pusten. 
Borlänge: Biding« Tillsa, 
gorås: M, Ifojgj.

Eksil-ïiéninps.
Engeihotm: EqilkdnTiR^. 
Eskilstuna: £skjistnna-5ufif8» 

FÉJ-Äwifis.
I Qafie: Bifis-Fostsn.
Halmstad : fyiswiipsteg. 
Hademora: Södra Dälarnes HÉiisig. 
HlisingteargiflgjsiMlMSlMlbi, 

Härnösand: Nimfsands-Fsifin. 
Höganäs: gfej, Tjfej» 
Jönköping: UMî Ul.fel 
Kalmar: Sarensttm. 
Karlskrona: larista-Tidningeii. 
Kartstad : SuläÉ-Ittfe».

^ssp: Hässjö-TidninisB.
Oskarshamn: OlSillilSffiBt^Ktel.

Luteå: iifbftns-Wrw.
Matmö: §ynsta I
Mariestad: Tiläing tir Sksrabsrp tia.
Mora; Mora Tidning. 
Norrköping: Mgpigp ïiÉBp.
Nyköping: SIJsttillMs fetCT.

Ska?^e: Staratop lias 
Sundsvall: Samtsvalis-Futsn.
Säter; i|iH 1 
Treitetewfj : foHfegi MliliiSÉ.
Uddevalla:
Uppsala: îidlÉtfa llpsste.
Uneà: «HUttofe-SuMM.

Visby: Enilfemmpit 
Västeråai f^imsniaRis tiu TËteiag.

Örebro: Baka Dagblad. 
Örnsköldsvik: liilfelli-rSilli
Östersund: IMmh-ftisteB.

För utflykterna och hushållet.
ASTRA-STIFT

Praktisk och bekväm för
packning av Astra Söt
ningsmedel. En fyllning 
motsvarar i sötma c:a 
1 kg. socker. Pris 3:— 
kronor pr påfyllt stift

Lättlösligt ASTRA
Sötningsmedel à kr. 1,25
pr påse. Till salu i apo- é » r f i i
tek och tekniska affärer. \ lVjr ftBL /
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Srsnsba, Tryckeriaktiebolaget, Stoekholm 1919,


